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1. Tema Erdemler 
ᣠالفضائل - الوحدة الأو  

 

 

Yazarın Biyografisi, GÖKSU BİROL 

ة المؤلف ᢕᣂول،  س ᢕᣂجوكسو ب  

Göksu Birol, hikâyeler yazmış ve derlemiş bir yazardır. “Öğreten Öyküler” kitabının yazarıdır. 

 ᚱاتب كتب وجمع القصص. وهو مؤلف كتاب "قصص التدر᛿ ول ᢕᣂس". جوكسو ب  

  

VERMEK ÇOĞALMAKTIR 

  العطاء ينمو 
Bir zamanlar bir köylü, bir medresenin kapısını çaldı. Kapılara bakan talebe gelip 
kapıyı açtığında köylü ona nefis bir salkım üzüm uzattı: “Bunlar benim bağımın 
en güzel üzümleri. Size hediye olarak getirdim ”. 

“Teşekkür ederim.” dedi talebe, “Onları hemen hocamıza götüreceğim. 
İkramınızdan çok memnun olacaktır ”. 

“Hayır, hayır!” diye atıldı köylü, “Ben bunları sana getirdim ”. 

“Bana mı?” Talebenin yüzü kızardı. Böyle güzel bir hediyeyi hak ettiğini 
düşünmüyordu . 

“Evet!” diye ısrar etti köylü, “Çünkü ne zaman bu kapıyı çalsam sen açıyorsun. 
Ne zaman ürünlerim kuraklıktan kırılsa bana her gün sen yiyecek ekmek 
veriyorsun. İnşallah bu üzüm salkımı da sana güneş ışığı gibi ılık ve yağmur gibi 
güzel ilahi rahmeti getirir. Çünkü bak, ne güzel yaratılmışlar ”. 

ᗷ ᡧاب مدرسة. عندما أᡨᣍ إᣠ الطالب ينظر  ᢕᣌاب ذات مرة طرق أحد الفلاحᘘالأبواب وفتح ال ᣠسلمه إ ،
ته لك كهدᘌة ".  ᡧᣆأح . ᢝᣤكر ᢝ

ᡧᣚ ذة: "هذه أجمل عنبᘌاقة من العنب اللذᗷ القروي  

  ". هديتك، "سቯخذهم إᣠ معلمنا عᣢ الفور. سᘭكون سعᘭد᠍ا جد᠍ا ب"شكرا." قال للطالب

ت لك هذه".  ᡧᣆلا لا͑" صاح القروي: "أح"  

  . لم ᘌعتقد أنه ᛒستحق مثل هذه الهدᘌة الجمᘭلة. طالبنا؟" احمر وجه الأ"هل 

᛿ ᢝل مرة أطرق ف"أجل͑" أᣅ القروي
ᡧᣚ اب، "لأنهᘘل يوميها هذا ال᛿ لهᝏا لأ ᠍ᡧ ᢔᣂخ ᢝ ᡧᣎتفتحونه. تعطي ،، 

عندما ينكᣄ محصوᚽ ᢝᣠسᛞب الجفاف. أتمᡧᣎ أن تجلب لك هذه العنب رحمة إلهᘭة دافئة مثل ضوء  
  ". لقد تم إᙏشاؤها ᚽشᜓل جمᘭلكᘭف الشمس وجمᘭلة مثل المطر. لأن انظر  



  
Talebe, o sabahı üzüm salkımını tefekkür ederek geçirdi. Üzümler sahiden de 
harika yaratılmışlardı. O yüzden salkımı hocasına ikram etmeye karar verdi. 
Çünkü kendilerine ilim ve hikmeti öğreten oydu . 

أمᡧᣕ الطالب ذلك الصᘘاح يتأمل حفنة العنب. ᛿ان العنب إᗷداعات رائعة حق᠍ا. لهذا السᛞب قرر تقدᘌم  
  الᘘاقة لمعلمه. لأنه هو الذي علمهم المعرفة والحᜓمة. 

Hoca, talebenin bu ikramıyla çok mutlu oldu. Ama sonra hemen medresedeki 
hasta talebesini hatırladı: “Üzümleri ona hediye edeyim. Kim bilir belki onlarla 
sevinir ve daha çabuk şifa bulur ”. 

᛿ ᢝان المعلم سعᘭد᠍ا جد᠍ا ᗷمعاملة الطالب هذه ᡧᣎالمدرسة: "دع ᢝ
ᡧᣚ ضᗫᖁذه المᘭالفور تلم ᣢنه تذكر ع᜻ل .

  ". وسᘭجد الشفاء ᚽشᜓل أᣃع بها ، رᗖما سᘭكون سعᘭد᠍ا أعطᘭه العنب. من ᘌدري

Düşündüğü gibi de yaptı. Ama üzümler hasta talebenin odasında da fazla 
kalmadı. Hasta talebe şöyle düşünmüştü: “Medresenin aşçısı beni günlerce en iyi 
yemeklerle besledi. Eminim bu üzümleri o daha çok hak ediyordur ”. 

ففكر   المᗫᖁض.  الطالب  غرفة   ᢝ
ᡧᣚ يبق طᗫᖔلا  لم  العنب  ل᜻ن  ᘌعتقد.  ما ᛿ان  فعل  : المᗫᖁضالطالب  لقد 

ᢝ طاᢝᣦ المدرسة أفضل الوجᘘات لأᘌام. أن
ᡧᣎأطعم" ." ᡵᣂᜧستحق هذه العنب أᛒ د من أنهᜧا متأ  

Aşçı ona öğle yemeğini getirdiğinde üzüm salkımını ona hediye etti. “Allah’ın 
yarattığı sebze ve meyve gibi harikalarla en yakın olan sensin ve dolayısıyla da bu 
ilahi sanat eseriyle ne yapılacağını da en iyi sen bilirsin.” dedi . 

ᢝ عندما أحᡧᣆ له الطᘘاخ غدائه ᡨᣎه الᜧعجائب الخضار والفوا ᣠقدم له عنقود العنب. "أنت الأقرب إ ،
". قال. خلقها الله ᢝᣧالإل ᢝ ᡧᣎفأنت أعلم ما تفعله بهذا العمل الف ᢝᣠالتاᗖو ،  



Aşçı, üzümlerin güzelliğine hayran olmuştu. Bu üzümlerin güzelliğini ve 
harikalığını kimse, kitaplardan sorumlu talebeden fazla takdir edemezdi. O, 
tefekkürüyle ve ince düşünüşüyle medresede şöhret kazanmış bir gençti . 

عنب أᡵᣂᜧ من الطالب المسؤول عن ال᜻تب.  انبهر الطᘘاخ ᗷجمال العنب. لا أحد ᘌقدر جمال وروعة هذه ال
ه.  ᢕᣂالمدرسة بتأمله وتفك ᢝ

ᡧᣚ سب شهرةᙬᜧا اᗷ᠍ان شا᛿  

Üzümleri görür görmez -en küçük şeyde bile- ilahi sanat ve nakışların en yüksek 
derecede yansıyabileceğini derinden kavradı o talebe de. Yüreği “bu sanatın ve 
güzelliğin sahibi”ne sevgiyle doldu. Tam bu sırada, medreseye ilk geldiğinde 
kendisine kapıyı açan talebeyi hatırladı. Şefkatiyle, tevazusuyla, sevecenliğiyle, 
sıcaklığıyla benzer duyguları yaşamasına vesile olmuştu o arkadaşı ve böylece 
daha akşam olmadan çiftçinin medreseye getirdiği üzüm salkımı kapıya bakan 
talebeye geri dönmüştü bile. İşte o zaman bu talebe bu üzümlerin gerçekten de 
kendi kısmeti olduğunu anladı. Ve bir şeyi daha anladı: Cömertlik, dostluğun 
parlak bir nişanıydı . 

Göksu BİROL, Öğreten Öyküler (Kısaltılmıştır). 

ᢝ أعᣢ درجة  ᗷمجرد أن رأى العنب
ᡧᣚ مكن أن ينعكسᘌ زᗫᖁوالتط ᢝᣧعمق أن الفن الإلᗷ أدرك ،-   ᢝ

ᡧᣚ ᡨᣎح
ء   ᢝ

ᡫᣒ ذلك    -أصغر ᢝ
ᡧᣚ ."الحب لـ "صاحب هذا الفن والجمالᗷ ه مليئ᠍اᘘان قل᛿ .تذكر  الوقتلذلك الطالب ،

الᘘاب عندما جاء إᣠ المدرسة لأول مرة. ᗷحنانه وتواضعه وحنانه ودفئه ، جعله الطالب الذي فتح له 
، وقد  ، وᗖالتاᢝᣠ قᘘل المساء أحᡧᣆ المزارع ᗷاقة العنب إᣠ المدرسةذلك الصديق ᛒشعر ᗷمشاعر مماثلة

ه. وفهم   عاد ᗷالفعل إᣠ الطالب الذي ᛿ان ينظر إᣠ الᘘاب. عندها أدرك ᢕᣂالفعل مصᗷ انت᛿ أن هذه العنب
قة للصداقة.  ᡫᣄرم علامة م᜻ان ال᛿ :ئ᠍ا آخرᚏش  

ول ᢕᣂجوكسو ب .(ᣆمخت) تعلم ᢝ ᡨᣎالقصص ال ،  

 
  



Yazarın Biyografisi SABAHATTİN ALİ (1907-1948) 
1907 yılında şimdi Bulgaristan’da bulunan Eğridere’de doğmuştur. Öğretmen, şair ve 

yazardır. Hikâye, şiir, roman ve oyun türlerinde eserler vermiştir. 

Yazarın, “Kuyucaklı Yusuf”, “Kürk Mantolu Madonna” ve “İçimizdeki Şeytan” adlı eserleri 
önemli eserlerinden bazılarıdır. 

) ᢝᣢاح الدين عᘘة للمؤلف صᘭة الذات ᢕᣂ١٩٤٨-١٩٠٧الس(  

ᢝ   ١٩٠٧ولد عام 
ᡧᣚEğridere  اتᘌأنواع القصص والقصائد والروا ᢝ

ᡧᣚ ᢻًاتب. أنتج أعما᛿ا الآن. هو مدرس وشاعر وᗫلغارᗷ ،
  والمᣄحᘭات. 

ᢝ معطف فرو" و"مادونومن أعماله الهامة أعمال المؤلف "يوسف من كᗫᖔجاك" و
ᡧᣚ طان داخلنا". اᘭالش"  

  

CANIM ALİYE, RUHUM FİLİZ 

 ᢝᣢزي عᗫᖂع ᡧ ᢕᣂلᘭف ᢝᣐرو ،  
Ayvalık 

8 Eylül 1943 

Sevgili Aliye, 

Ankara’dan ayrıldığımdan beri hiçbir yerde uzun zaman kalmadığım için sana 
daha şimdi mektup yazabiliyorum. Dün gece Ayvalık’a geldim. Yarın Edremit’e, 
oradan tekrar Ayvalık’a, Dikili’ye, Bergama, Soma’ya, Savaştepe’ye, Bandırma’ya 
ve İstanbul’a gideceğim. İzmir’den Ayvalık’a geldiğim vapurda Bestekâr Adnan’la 
[Saygun] Macar karısı da vardı. Mustafa Seyit [Sutüven] de İzmir’e bir kongreye 
gelmiş, bir gün kalmış, aynı vapurla dönüyordu. Zaten Edremit’e uğramaya hiç 
niyetim olmadığı hâlde onlar beni zorla götürüyorlar. Adnan halkevlerini teftiş 
ediyor. Radyoda bir “Edremit Gecesi” yapmak için tetkiklerde bulunuyor. Bakalım 
Edremit’ten bir şey çıkarabilecek mi? Vapur geçen sene bizi İstanbul’dan 
Edremit’e getiren külüstür Antalya vapuruydu. Yolda çok rahatsız oldum. Ama 
bana rahatsızlık yarıyor galiba, adamakıllı şişmanladım.  

10 Eylül  

  اᘌفالᘭك 

٨  ᢔᣂتمᙫ١٩٤٣س  

ᢝ عᗫᖂز
ᡨᣍ اءᘭعل  ،  

ᢝ فقط أن أᜧتب إلᘭᜓم الآن ᡧᣎمكنᘌ  لة منذ أن غادرت أنقرة. جئتᗫᖔة ط ᡨᣂأي مᜓان منذ ف ᣠلم أذهب إ ᢝ ᡧᣎلأن ،
الماضᘭة. غد᠍ا سأذهب إᣠ إدرمᘭت اللᘭلة  اᘌفالᘭك   ᣠرغاما وسوما  إᗖو ᢝᣢᘭكᘌك ودᘭفالᘌأ  ᣠومن هناك إ ،

ᢝ وᗖانديرما و  ᢔᣎيᙬوسافاشល ّᘘالع ᡧ ᡨᣌم ᣢكسطنبول. عᘭفالᘌأ ᣠإ ᢕᣂت بها من إزمᛳأت ᢝ ᡨᣎان هناك الملحن ارة ال᛿ ،
، ومكث  عدنان [ساᘌجون] وزوجته المجᗫᖁة. أᡨᣍ مصطᡧᣛ سᛳت [سوتوفن] أᘌض᠍ا إᣠ إزمᢕᣂ لحضور مؤتمر 

ᢝ لا أنوي زᗫارة ادرمᘭت  ا ، و᛿ان عائد᠍ يوم᠍ا واحد᠍ا  ᡧᣎالرغم من أن ᣢارة. عᘘنفس الع ᡧ ᡨᣌم ᣢإع ، ᢝ ᡧᣎأخذونᘌ لا أنهم



ᗷالقوة. عدنان يتفقد المراᜧز المجتمعᘭة. ᘌقوم بᘘحث لجعل "لᘭلة ادرمᘭت" عᣢ الراديو. دعونا نرى ما 
 ّᘘانت الع᛿ .تᘭء من ادرم ᢝ

ᡫᣒ ᣢمᜓانه الحصول عឝان ب᛿ إذا ّᘘارة عن عᘘا نقلتنا من ارة عᘭمة من أنطالᘌارة قد
. كنت غᢕᣂ مرتاح ل ᢝ

ᡧᣔت العام الماᘭإدرم ᣠأعتقد أنهإسطنبول إ ᢝ ᡧᣎ᜻ق. لᗫᖁالط ᢝ
ᡧᣚ ةᘌح  ا لغاᗫᖁم ᢕᣂة   ةغᘘال سᗷ

 ᢝᣠ .حت سمين᠍ا حق᠍اᘘلقد أص ،  

١٠  ᢔᣂتمᙫس  

Bu mektubu buraya kadar yazdım, sonra devam edemedim, şimdi Edremit’ten 
yazıyorum. Bir saat evvel geldim. Hemen birkaç satır yazıyorum. Daha Ulviye’yi 
de görmedim. Mustafa biraz hastaydı. Ben de Havran’a gitmek niyetindeyim. Şu 
erzak meselesi. Nazmi dayım da burada ama daha onu görmedim. Mektubu 
bugün de postaya atmayacağım. Yazılacak birkaç havadis bulayım da sonra 
gönderirim. 

، والآن أᜧتب من ادرمᘭت. وصلت قᘘل ساعة. ، ثم لم أستطع الاستمرار لقد كتᘘت هذه الرسالة حᡨᣎ الآن
ᢝ أنوي الذهاب  . ᛿ما قلᢿᘭً حᡨᣎ الآن. ᛿ان مصطᡧᣛ مᗫᖁض᠍   Ulviyeأنا فقط أᜧتب ᗷضعة أسطر. أنا لم أر   ᡧᣎا أن

ᢝ لم أره ᗷعد. لن أᡫᣄᙏ الرسالة اليوم.  إᣠ هافران. إنه يتعلق ᗷمحلات الᘘقالة. العم نظᢝᣥ هنا أᘌض᠍ا  ᡧᣎ᜻ل ،
ها.  ᡫᣄᙏتب عنها ثم أᜧار لأᘘعض الأخᗷ سأجد  

Dün gece Mustafalarda kaldım. Ulviye’nin hastalığı biraz soğuk algınlığı imiş, 
ikramda kusur etmediler. Sana çok selamı var, Filiz’i de çok andık. 

مرض   الماضᘭة. ᛿ان  اللᘭلة   ᡧᣛمصط فندق   ᢝ
ᡧᣚ د   Ulviyeمكثت  ᢔᣂال من   ᢿًᘭالعلاج. قل  ᢝ

ᡧᣚ ᘌفشلوا  ولم   ،
ᛒكᘭا   سلمون عل ᠍ ᢕᣂا. كث ᠍ ᢕᣂكث ᡧ ᢕᣂلᘭض᠍ا فᘌونتذكر أ ،  

Nazmi dayımı gördüm, Hatice teyzem erzakları hazırlıyormuş. Tamam olunca 
Nazmi dayıma teslim edip göndertecekler. Fakat bu sefer buğday çok pahalı 
olduğundan kırk lirayı bulacak galiba. Ama ona da şükür. Çünkü bu sefer 
makarna, tarhana ve şehriyeyi biraz fazla yaptırıyorum. 

 ᢝᣥنظ ᢝᣥت عᘌرأᘌالعمة خد المؤن. عندما يتم ذلكج ، ᛿انت  تجهز  العم نظᢝᣥ  ، سوف ᛒسلمونه  ة   ᣠإ
ة. ل᜻ن أشكره  ، ᗷما أن القمح ᗷاهظ الثمنوᗫرسلونه. ل᜻ن هذه المرة ᢕᣂل ᡧ ᢕᣌعᗖᜓلف أرᘌ فمن المحتمل أن ،

ᢝ هذه المرة أصنع المعكرونة والطرهانة  ᡧᣎض᠍ا. لأنᘌأᗷ .ا جد᠍ا ᠍ ᢕᣂالمعكرونة كث  

Yarın yola çıkacağım için artık başka mektup yazamayacağım. Galiba yalnız her 
uğra¬dığım yerden birer kart yollarım. İstanbul’dan da ayrıca mektup yazarım. 
Sen de sıhhatiniz, ahvaliniz hakkında hemen bir mektup yaz, aşağıdaki adrese 
yolla, ben ayın on beşinde de İzmir’e hareket edeceğim. 

ᢝ غد᠍ا   د نع
ᡨᣍمغادر ᢝ ᡧᣎعد الآن. أعتقد أنᗷ د من الرسائلᗫᖂة المᗷل مᜓان   ، لن أتمكن من كتا᛿ طاقة منᗷ أرسل

ᢝ سطنبول. أنت أᘌض᠍ا إ  ا أᜧتب رسائل منأتوقف فᘭه. أنا أᘌض᠍  ᢔᣎتᜧالفور   ، ا ᣢرسالة عن صحتك ووضعك ع ،
ᢝ الخامس عᡫᣄ من الشهر. ها إᣠ العنوان أدناهيوأرسل

ᡧᣚ ᢕᣂإزم ᣠوسأغادر إ ،  

Şimdilik Allah’a ısmarladık. Senin ve Filiz’in binlerce defa gözlerinizden, 
yanakları¬nızdan öperim. İkinizi de hasretle kucaklarım sevgili karıcığım. 

و  أقᘘلك  ᗷاركنا الله.   ᢝᣠالحا الوقت   ᢝ
ᡧᣚأ ووجنᘭᙬك.  عي ᘭك   ᣢمرة ع ألف   ᡧ ᢕᣂلᘭف ᢝ ᡨᣎزوج ᘌا  ᚽشوق  عانقᜓما 

  العᗫᖂزة. 



Mektubu şu adrese yolla, çünkü İstanbul’da nerede kalacağımı bilmiyorum. 
Galatasaray’da kalırsam mektup belki elime geçmez. Bu adrese her halde 
uğrayacağım. Mektubu bana verirler. 

 ᢝᣢأرس    ᢝᣠ  ᢝ
ᡧᣚ مᘭلا أعرف أين سأق ᢝ ᡧᣎهذا العنوان لأن ᣠايإالرسالة إᣃ غلطة ᢝ

ᡧᣚ تᘭقᗷ ما  سطنبول. إذاᗖᖁف ،
  الرسالة.  رسᢝᣢ الرسالة. سأتوقف عند هذا العنوان عᣢ أي حال. أحصل عᣢ لن أ

Sabahattin ALİ  

Bahariye, Sokullu Sokak No: 14  

Kadıköy/İstanbul  

Sabahattin ALİ, Canım Aliye Ruhum Filiz  

(Kısaltılmıştır.) 

 ᢝᣢاح الدين عᘘص  

  ١٤، شارع سوكولو رقم ᗷحᗫᖁة 

  ᛿ادᘌكوي ͭ اسطنبول 

 ᢝᣢاح الدين عᘘصᘭعل ᢝ
ᡨᣍزᗫᖂاء ، ع ᡧ ᢕᣂلᘭف ᢝᣐرو ،  

 .(ᣆمخت)  

  

 

 

  



Yazarın Biyografisi ZİYA GÖKALP (1876-1924) 

1876 yılında Diyarbakır’da doğan Gökalp; yazar, şair, toplum bilimci ve siyasetçidir. 

Eserlerinden bazıları: Kızıl Elma, Altın Işık, Türk Töresi, Türkçülüğün Esasları... 

ة المؤلف  ᢕᣂسZİYA GÖKALP )١٩٢٤- ١٨٧٦ (  

ᢝ دᘌار ᗷكر عام 
ᡧᣚ الب᛿١٨٧٦ولد كو . ᢝᣒاᘭاتب وشاعر وعالم اجتماع وس᛿ ؛  

  ، مᘘادئ تركᘭة ... ، عادات تركᘭة، غولدن لاᘌتᗷعض أعماله: تفاح أحمر 

 

KUĞULAR 

 الᘘجع
 

Bir padişahın, on bir oğluyla bir tek kızı vardı. Bu çocukların sevgili anneleri 
ölünce, padişah başka bir kadınla evlendi. Bu yeni hanım sultan, büyücüydü; üvey 
çocuklarını da hiç sevmiyordu. 

، تزوج السلطان طفالوابنة واحدة فقط. عندما ماتت الأم الحبᘘᚏة لهؤلاء الأ  ا ᛿ان للسلطان أحد عᡫᣄ ابن᠍ 
  أᘌض᠍ا.  زوجها حب أبناء تساحرة. لم  ةمن امرأة أخرى. ᛿انت هذه السᘭدة الجدᘌدة سلطان 

Bir gün, üvey annesi Nilüfer’i hamama götürdü. Yüzüne, başına, vücuduna siyah 
bir boya sürdü; büyüyle boyayı çıkmaz bir hale getirdi. Kız, pek çirkin oldu. Artık 
padişah babası, yüzüne bakamıyordu. Kızcağızdan herkes iğreniyordu. Sonunda, 
onu mutfağa attılar, bulaşıkları yıkamakla görevlendirdiler. 

؛ ا وجسده  ا ورأسه  ا الطلاء الأسود عᣢ وجهه  تإᣠ الحمام. لطخ  "نᘭلوفر "  الأب، أخذت زوجة  ذات يوم
والد السلطان النظر إᣠ    ا. لم ᘌعد بឝمᜓانᗷالسحر حوّل الطلاء إᣠ طᗫᖁق مسدود. ᛿انت الفتاة قبᘭحة جد᠍ 

ا ا وجهه ᠍ ᢕᣂالمطبخ ا ، ألقوا به. عرف الجميع عن الفتاة. أخ ᢝ
ᡧᣚ لفو᛿اق. ه، وᘘغسل الأطᗷ ا  

  



Üvey anne bununla da kalmadı; kızın on bir erkek kardeşini de büyüyle birer kuğu 
şekline soktu. Bu zavallılar, geceleyin yine insan olurlardı; ama güneş doğar 
doğmaz, kuğu şekline girerek havaya uçarlardı. Yeşil  göllere giderek, orada 
sazların mor gölgelerinde yıkanırlardı. Nilüfer, kardeşlerini gördüğü sürece, 
saraydaki aşağılamalara dayandı; ancak, kardeşlerinin birer kuğu olarak uçup 
gittiklerini gördükten sonra, artık sarayda kalmayı istemedi. Bir gün, gizlice 
saraydan çıktı, az uz, dere tepe düz gittikten sonra, bir yeşil gölün kıyısına geldi 
ve söğüt ağacının  gölgesinde oturarak gölün güzel renklerini seyretmeye daldı. 

Bu anda, karşıdan bir beyaz bulutun gelmekte olduğunu gördü. Bulut göle 
yaklaşınca, bunun beyaz kuğular sürüsü olduğunu anladı. Bu beyaz kuğular, önce 
göle inerek serin sular içinde yıkandılar. Sonra, içlerinden biri Nilüfer’i görerek 
arkadaşlarına gösterdi, hepsi birden suda yüzerek, kız kardeşlerinin yanına 
geldiler; elini, ayağını, saçlarını öpmeye başladılar. Kız, bunların, kendi kardeşleri 
olduğunu tanıdı; onlara, başından geçen bütün felaketleri anlattı. Kuğular, bu 
sözleri işitip anlıyorlardı; ama cevap veremiyorlardı. 

Gece olunca, kuğular birer genç şehzade oldular. Nilüfer, kardeşlerini birer birer 
tanıdı; onlarla sabaha kadar konuştu, ama sabah olunca, yeniden, hepsi kuğuya 
dönüştüler, uçarak gölün öte yanına gittiler. Nilüfer, akşama kadar sabırsızlıkla 
bekledi. Akşama doğru, beyaz bulut yeniden göründü. Kuğular, yine zümrüt 
sularda yıkandıktan sonra  Nilüfer’in yanına geldiler. Geceleyin insan kılığına 
girdiler. Nilüfer’e dediler ki: “Biz gölün bu kıyısında barınamayız. Buranın havası, 
toprağı,  her şeyi sıkıcıdır. Karşıki kıyıda güzel bir kumsal vardır; kumları altından, 
sedefleri inciden, çakıl taşları elmastandır. Bu kumsalın üzerindeki tepede, çam 
ormanlarının içinde, ağaçların birbirine geçmesinden, doğal bir köşk ortaya 
çıkmış... Orası bizim sarayımızdır. Ormanda her türlü yemiş ağaçları, av kuşları 
var. Seninle orada mutlu bir hayat yaşayabiliriz. Yarın sabah, biz birer kuğu 
olunca, seni kanatlarımızın üzerine alacağız, gölün üzerinden geçireceğiz; sakın 
korkmayasın. Bizim kanatlarımız kuvvetlidir. Suya düşeceğini hiç hatırına 
getirme!”. 

الحد. ᛿ما حول تتوقف عند هذا  ᗷالسحر. هؤلاء    تزوجة الأب لم  الأحد عᡫᣄ إᗷ ᣠجعات  الفتاة  أخوة 
اللᘭل  ᢝ

ᡧᣚ ا مرة أخرى ᠍ ᡫᣄᚽ كونونᘭمجرد الفقراء سᗷ ن᜻ق الشمس  ؛ ول ᡫᣄᘻ جع أنᘘأخذون شᜓل الᘌ انوا᛿ ،
. طالما رأت   ᢝ

ᡧᣍظلال القصب الأرجوا ᢝ
ᡧᣚ اء واستحموا هناك ᡧᣆات الخ ᢕᣂحᘘال ᣠالهواء. ذهبوا إ ᢝ

ᡧᣚ وا ᢕᣂطᗫو
ᢝ القᣆ نᘭلوفر إخوتها 

ᡧᣚ انت تتعرض للإهانات᛿ ،ة إخوته؛ ومع ذلكᗫعد رؤᗷ ، جع  اᘘد᠍ا مثل الᘭعᗷ ون ᢕᣂطᘌ ،
يتلم   ᢝ اᡨᣂ عد 

ᡧᣚ قاءᘘال ᢝ أحد الأᘌامᗫد 
ᡧᣚ .ᣆسلللقᘻ ، ت   ᣆعد أن سار من القᗖعض ا  ت، وᘘة ل ᡫᣃاᘘلخور م

اء   ت، جاءالوقت ᡧᣆة خ ᢕᣂحᗷ  ᡽ᣖشا ᣠالصفصاف  ت، وجلس إ ᢝ ظل شجرة 
ᡧᣚوانغمس ᢝ مشاهدة    ت، 

ᡧᣚ
ة.  ᢕᣂحᘘلة للᘭالألوان الجم  

ᢝ هذه اللحظة
ᡧᣚة من ا  ت، رأᗷت السحاᗖ ᡨᣂس. عندما اقᜧضاء قادمة من الاتجاه المعاᘭة بᗷةسحا ᢕᣂحᘘل ،

ᢝ المᘭاه   تأدرك
ᡧᣚ ة واستحممت ᢕᣂحᘘال ᣠإ ᢻًض أوᘭجع الأبᘘض. نزلت هذه الᘭجع الأبᘘانت قطيع من ال᛿ أنها

ᢝ الماء وأتوا إᣠ أخالᘘاردة. ثم رأى أحدهم نᘭلوفر وأظهرها لأصدقائه
ᡧᣚ ع᠍اᘭحوا جمᘘل  تهم، وسᘭتقب ᢝ

ᡧᣚ دأواᗷ ؛



ᢝ مر ت؛ أخᢔᣂ إخوتها هم  ᘌديها وقدميها وشعرها. أدركت الفتاة أن هؤلاء   ᡨᣎل المصائب ال᛿ بها. سمع    تهم عن
  الᘘجع هذه الᝣلمات وفهمها. ل᜻نهم لم ᛒستطᘭعوا الإجاᗷة. 

اللᘭل  ᢝ
ᡧᣚ ᠍واحد أشقائها   ᣢلوفر عᘭن تعرفت  أمراء شᘘاب.  الᘘجع  أصبح  الآخر   ا ،  تحدثتلو  إليهم حᡨᣎ    ت؛ 

ᢝ الصᘘاح تحولوا جمᘭع᠍ا إᗷ ᣠجعات مرة أخرى وطارو الصᘘاح
ᡧᣚ ن᜻ة. ، ل ᢕᣂحᘘالجانب الآخر من ال ᣠد᠍ا إᘭعᗷ ا

، عادت السحاᗷة البᘭضاء للظهور. جاء الᘘجع إᣠ  نᘭلوفر ᗷفارغ الصᢔᣂ حᡨᣎ المساء. قرب المساء   تانتظر 
ᢝ المᘭاه الزمرد

ᡧᣚ عد الاستحمامᗷ لوفرᘭةنᘌ مكننا أن نلجأᘌ لوفر: "لاᘭل. قالوا لنᘭالل ᢝ
ᡧᣚ ᡫᣄᛞزي ال ᢝ

ᡧᣚ نكرونᙬي .
ة هذا  ᢕᣂحᘘال ᡽ᣖشا ᣠة. الهواء إᗖ ᡨᣂل. رمال  ، الᘭجم ᡽ᣖل يوجد شاᗷالمقا ᡽ᣖالشا ᣢء هنا ممل. ع ᢝ

ᡫᣒ ل᛿ ،
ᢝ غاᗷات الصنᗖᖔر ، حᣕ من الماس. عᣢ التل فوق هذا الشا᡽ᣖ ، لؤلؤ من ذهب

ᡧᣚ ، من ᢝᣙᘭطب ᣆظهر ق ،
ᘌ .ةᗷالغا ᢝ

ᡧᣚ نا. توجد جميع أنواع أشجار الجوز والطيور الجارحةᣆك الأشجار ... هذا هو قᗷشاᘻ مكننا أن
، سنطᗷ ᢕᣂك فوق  ، سنأخذك عᣢ أجنحتنا ، عندما نصبح ᗷجعاتنعᛳش حᘭاة سعᘭدة معك. صᘘاح الغد 

ة ᢕᣂحᘘال ᢝ
ᡧᣚ؛ لا تخا ᢝᣓ ة. لا تᗫᖔد᠍ا أنك ستقع . أجنحتنا قᗷأ ᡧ ᢕᣌ  ͑الماء ᢝ

ᡧᣚ ."  

  
Sabah olunca, altı kuğu yan yana gelerek bir sal şeklini aldılar. Nilüfer bu salın 
üzerine oturdu. Beş kuğu da kanatlarını açarak salın üzerinde bir gölgelik yaptılar. 
Bu beyaz sal, gökte uçmaya başladı. O, yukarıda uçarken, hayali, aşağıdaki gölün 
gümüş aynasına yansıyordu. Nilüfer, düşmekten korkmadığı için, bu yolculuktan 
çok zevk alıyordu. Akşam yaklaşınca, bir adaya indiler; o geceyi adada geçirdiler. 
Sabahleyin, yine beyaz uçağı oluşturdular. Nilüfer’i akşama doğru karşı kıyıya, 
altın kumlu, inci sedefli, elmas taşlı kumsala indirdiler. Geceyi, ormandaki doğal 
köşkte geçirdiler. Sabah olunca, kardeşleri yine kuğu olup uçtular. Nilüfer 
köşkten çıktı; ormanda gezindi. Ağaçların dalları güzel, yaprakları güzel, çiçekleri 
güzeldi; yemişleri de çok lezzetliydi . 

Akşama kadar gölün kıyısında, ormanın ağaçları altında gezindi. Akşam olunca 
kuğular geldiler, kardan daha beyaz köpüklü sularda yıkandılar. Güneş batar 
batmaz, yine insan oldular. Buradaki tatlı hayat, aylarca sürdü. Bir gece, Nilüfer’in 
rüyasına ak saçlı bir yaşlı kadın girdi, “Ormanın doğu tarafında bir süt gölü var; 



orada yıkanırsan, eski güzelliğini bulursun,” dedi. Nilüfer, sabah olmadan 
kardeşlerini uyandırarak, süt gölünün yerini öğrendi. Sabah olup da kuğular 
uçunca, o da süt gölüne doğru gitti. Göle girip de yıkandıktan sonra aynaya baktı: 
Üvey annesinin yaptığı büyüden önceki güzelliği, tamamıyla geri gelmişti. Akşam, 
kardeşleri Nilüfer’i bu durumda görünce çok sevindiler . 

الصᘘاح  ᢝ
ᡧᣚن لᙬشكᘭل طوف. جلس  اجتمعت ستة ᗷجعات  الᘘجع ،  الطوف. ᡫᣄᙏ جميع  ᘭلوفر عᣢ هذا 

ᢝ السماء. عندما طار 
ᡧᣚ ᢕᣂضاء تطᘭدأت هذه الطوافة البᗷ .الطوافة ᣢوا الخمسة أجنحتهم وصنعوا مظلة ع  

ᣢالأع ᢝ
ᡧᣚتهᗫا لأنها   ا ، انعكست رؤ ᠍ ᢕᣂستمتع بهذه الرحلة كثᘻ لوفرᘭانت ن᛿ .ة أدناه ᢕᣂحᘘة للᘭالمرآة الفض ᢝ

ᡧᣚ
ا مع  السقوط.  تكن خائفة من  المساء لم  اب  ᡨᣂق  ᢝ

ᡧᣚ .رةᗫᖂالج  ᢝ
ᡧᣚ اللᘭلة  تلك  أمضوا  ، هᘘطوا عᣢ جᗫᖂرة. 

وا نᘭلوفر إᣠ الشا᡽ᣖ المقاᗷل، شᜓلوا الطائرة البᘭضاء مرة أخرى. قرب المساء الصᘘاح ᡧᣆأح ، ᡽ᣖشا ᣢع ،
ᢝ الصᘘاح

ᡧᣚ .ةᗷالغا ᢝ
ᡧᣚ ᢝᣙᘭالطب ᣆالق ᢝ

ᡧᣚ لᘭالألماس. أمضوا اللᗷ مرصع ᢝ ᢔᣎذه ᢝᣢج  ا ، تحول إخوتهرمᗷ ᣠعات إ
خرج ᗷعᘭد᠍ا.  وطاروا  أخرى  جمᘭلة   تمرة  الشجر  أغصان  الغاᗷة. ᛿انت   ᢝ

ᡧᣚ تجولت   .ᣆالق من  ، نᘭلوفر 
ا جد᠍ا. ، وأزهارها جمᘭلةوأوراقها جمᘭلة

᠍
  ؛ ᛿ما ᛿ان التوت لذᘌذ

ᢝ المساء جاء الᘘجع
ᡧᣚ .المساء ᡨᣎة ح ᢕᣂحᘘال ᡽ᣖشا ᣢة عᗷاه فوارة  تجول تحت أشجار الغاᘭم ᢝ

ᡧᣚ ستحمᛒ ،
ا مرة أخرى. استمرت الحᘭاة الحلوة هنا لأشهر. من الثلج. ᗷمجرد غروب الشمسأᡵᣂᜧ بᘭاضا   ᠍ ᡫᣄᚽ حواᘘأص ،

 ᢝᣠاᘭالل ᢝ إحدى 
ᡧᣚ لوفرᘭن ᢝ حلم 

ᡧᣚ الشعر امرأة عجوز شᛳب  الجانب  ، دخلت   ᣢب عᘭة حل ᢕᣂحᗷ توجد" ،
ᢝ من الغاᗷة. قالت: "إذا كنت ᘻستحم هناك

ᡨᣚ ᡫᣄلوفر الᘭفستجد جمالك السابق". علمت ن ، ᢝ ᡨᣎقظت ، الᘌأ 
ᢝ الصᘘاحإخوتها قᘘل الصᘘاح

ᡧᣚ .بᘭة الحل ᢕᣂحᗷ جع، موقعᘘب.   وا ، توجه، عندما طار الᘭة الحل ᢕᣂحᗷ نحو
ة واغᙬسلت ᢕᣂحᘘعد أن دخلت الᗷالمرآة: تمت استعادة جمال ᢝ

ᡧᣚ امل.  زوجة أبيها من الفاتن  ها ، نظرتᝣالᗷ
ᢝ المساء 

ᡧᣚ .هذه الحالة ᢝ
ᡧᣚ لوفرᘭة نᗫة لرؤᘌانوا سعداء للغا᛿ ،  

Nilüfer, o gece de rüyasında yaşlı kadını gördü. Kadın dedi ki: “Kardeşlerini 
büyüden kurtarmayı istersen, mezarlıklardaki ayrıkotundan on bir gömlek 
örmelisin; ama bunlar bitinceye kadar, sana ne gibi işkenceler yapsalar, ağzından 
hiçbir söz çıkmayacaktır. Hiçbir soruya yanıt vermeyeceksin. Eğer bütün 
işkencelere dayanarak, hiç konuşmaksızın, bir söz bile kullanmaksızın on bir 
gömleği yapar ve kuğulara giydirirsen, onlar hemen eskisi gibi insan olurlar.” 

Nilüfer uyanınca, ayrıkotu aramaya gitti. Topladığı otlarla, gömleklerin birincisini 
örmeye başladı. Akşam, kardeşleri geldiler, ne yapmakta olduğunu sordular, hiç 

yanıt vermedi; sürekli örüyordu. 
Kardeşleri, “Bu konuşmamak da 
büyüdür,” dediler. Artık geceleri, 
kardeşleriyle konuşmuyordu. Onlar 
konuşuyor, kendisi gömlek örüyordu. 

Bir gün, o diyarın genç padişahı ava 
çıkmıştı; yolu doğal köşke uğradı. Köşkün 
güzelliğine hayran oldu. Hele orada 
dünya güzeli Nilüfer’i görünce, ona bin 
candan bin cana âşık oldu. Genç padişah, 
kıza kim olduğunu sordu; Nilüfer yanıt 



vermedi. Adını sordu, yine yanıt almadı. Kız, hiç durmaksızın gömlek örüyordu. 
Genç padişah, kızın bu haline şaştı. Kıza, “Bana varır mısın?” diye sordu; yine yanıt 
yok. Vezirleri, “Susmak, kabul etmektir,” dediler; kızı bir arabaya koyarak genç 
padişahın sarayına götürdüler. 

Kırk gün, kırk gece düğün yaptılar; ama Nilüfer, hiç oralarda değildi. O, sürekli 
gömlek örüyordu. Ayrıkotu bitince, geceleri saraydan çıkıyor, mezarlıklarda 
ayrıkotu topluyordu. Beri yanda, padişaha varmak isteyen vezir kızları vardı. 
Onlar, Nilüfer’in arkasına gözcü koydular. Sonunda padişaha, nişanlısının büyücü 
olduğunu, geceleri mezarlıklarda dolaştığını, halk aleyhine büyüler yaptığını 
haber verdiler; “İnanmazsan, geceleyin arkasından git; kendi gözünle görürsün!” 
dediler. Bir yandan da, halk arasında, kızın büyücü olduğunu yaydılar. Padişah 
şüphelenmişti. Gece olunca, kızın arkasına düştü. Kız mezarlığa geldi, ot 
toplamaya başladı. Padişah, kızın büyücü olduğuna inandı. Kızı mahkemeye 
verdi. Kadı, birçok soru sordu. Kız hiçbirine karşılık vermiyor, elindeki gömleği 
örüyordu. Kadı, sonunda, kızın asılmasına hüküm verdi; (padişah) Nilüfer’in 
yanına geldi, bir tek söz söylerse cezasının bağışlanacağını, yine eskisi gibi 
nişanlısı kalacağını söyledi. Nilüfer, elindeki gömleği örmekten başka hiçbir 
hareket göstermedi, gömleği örmekte devam etti. 

Padişah, kızın bu davranışından 
öfkelendi. “Hüküm uygulansın!” 
dedi. Cellatlar kızı aldılar, 
darağacının yanına götürdüler. 
Kız, son gömleğini bitirmek için 
acele ediyordu. Bir saniye 
durmuyor, örüyor, hep 
örüyordu. Cellat ölüme 
hazırlanmasını söyledi. Birçok 
seyirci bu büyücünün nasıl 
öleceğini seyretmeye 
gelmişlerdi. Kız, yine aldırmadı; 
gömleği örmeye devam etti. 

Zaten gömlek bitmek üzereydi. Cellat, ağzından bir söz çıkarmak için, ona abdest 
almasını, namaz kılmasını, tövbe etmesini öğütleyip duruyordu; kız da son 
örgüleri bitirmeye çabalıyordu. Sonunda, cellat usandı. Kızı asmak için elini 
uzattığı zaman, son gömlek de bitmişti. Bu anda on bir kuğu, bir beyaz bulut gibi 
uçarak geldiler, kızın çevresini aldılar. Kız, yanındaki on bir gömleği, birer birer 
bunlara giydirdi; on bir kuğu, birdenbire on bir şehzade oldu. Bu durumda, cellat 
da, seyirciler de şaşırıp kaldılar. 



Bu anda kız, cellada dedi ki: “Şimdi padişah ve kadı efendi gelsinler, her işi 
anlatacağım.” Padişahla kadı efendi geldiler. Nilüfer, üvey annesinin kendisine ve 
kardeşlerine nasıl büyü yaptığını, kendisinin konuşmamasının ve geceleri 
ayrıkotu toplayarak sürekli gömlek örmesinin, bu büyüleri bozmak için olduğunu 
ve bunu yapmak üzere, rüyasında bilinmeyen âlemden emir aldığını söyledi. 
Kardeşleri de, bu sözlerin doğru olduğuna tanıklık ettiler. Padişah, Nilüfer’in 
babasına haber göndererek, hanım sultanla birlikte düğüne davet etti. Düğün 
sırasında yaşlı baba, çocuklarını tanıdı. Hain karısını boşayarak babasının evine 
gönderdi; çocuklarına sarılarak gözlerinden öptü. Damadına da, çocuklarını 
kurtardığı için büyük teşekkürler etti. Bundan sonra hepsi mutlu yaşadılar. 

Ziya GÖKALP, Altın Işık 

 

ᢝ حلمها تلك اللᘭلة. 
ᡧᣚ لوفر المرأة العجوزᘭرأت ن

من  إخوتك  تحᗫᖁر  أردت  إذا  المرأة:  قالت 
 ᢝᣞᘭك أن تحᘭذة فعلᗫᖔص᠍ا من   التعᘭقم ᡫᣄأحد ع

المقابر   ᢝ
ᡧᣚ ول᜻نال سيج  هذا   ؛   ᢝᣧي ت  ᡨᣎلا ح  ،

فم  من  ᛿لمات  التعذᘌب  كتخᖁج  ᛿ان  مهما   ،
 ᢝ ᢔᣎك. لن تجيᗷ لحقونهᘌ أي أسئلة. إذا   الذي ᣢع

، دون  صنعت أحد عᡫᣄ قمᘭص᠍ا وألᛞستهم الᘘجع
 ᢝᣥنت، دون أن  أن تتᜓل ᢝᣓᛞ  نت شفةᙫل  ب᛿ عدᗷ ،
ا ᛿ما ᛿انالتعذᘌب  ᠍ ᡫᣄᚽ الفور ᣢحون عᘘصᘭوا ، س 
  ". من قᘘل

نᘭلوفر  اسᘭᙬقظت  عن    ،عندما  للᘘحث  ذهᘘت 
ᢝ المساء جاء إخوته  ت. ᗷدأعشبال

ᡧᣚالعشب الذي جمعه. وᗷ ة أول القمصانᜧاᘭح ᢝ
ᡧᣚ فعله تعما    ا وسألوه  ا

 ا تحدث مع إخوتهتعد  ت: هذا لᛳس ᛿لام᠍ا أᘌض᠍ا. لم  ا الحᘭاᜧة ᗷاستمرار. فقال إخوتهᗷ  ت تقوم. ᛿انم جبهت فلم  
ᢝ اللᘭل. ᛿انوا يتحدثون

ᡧᣚ .ك القمصانᘭانت تح᛿ ،  

ᢝ الطᗫᖁق الطبان الشاب للصᘭد. توقف  ، ذهب السلطذات يوم
ᡧᣚ ᢝᣙᘭل  ᣆلق .ᣆلقد اندهش من جمال الق .

. لم  خاصة عندما رأى نᘭلوفر الجمᘭلة هناك ᢝᣦ ألف روح. سأل السلطان الشاب الفتاة منᗷ حبها ᢝ
ᡧᣚ وقع ،

، ل᜻ن مرة أخرى لم ᘌحصل عᣢ إجاᗷة. ᛿انت الفتاة تحᘭك القمصان ᗷلا جب نᘭلوفر. سألها عن اسمها ت
؟"  توق ᢝ ᡧᣎمرة أخرى لا ها  سألو ف. اندهش السلطان الشاب من حالة الفتاة هذه. سأل الفتاة: "هل تأتي

ᘌ ᢝع: "الصمت  وزراء الإجاᗷة. فقال   ᡧᣎ  السلطان الشاب. ال ᣆق ᣠارة وأخذوها إᘭس ᢝ
ᡧᣚ قبول". وضعوا الفتاة  

ᡧ لᘭلة ᢕᣌعᗖيوم᠍ا وأر ᡧ ᢕᣌعᗖلوفر لم  تزوجا أرᘭن ن᜻انت دائم᠍ ت؛ ل᛿ .ك الكن هناك قطᘭا تح ᢝᣧقمصان. عندما ت ت
ᡧ   من  بعش، ᛿انت تغادر القᣆ لᘭلا وتجمع العشبمن ال ᢕᣌر  المقابر. منذ ذلك الحᗫانت هناك بنات الوز᛿ ،

ا  ᠍ ᢕᣂلوفر. أخᘭا خلف نᘘ᠍السلطان. وضعوا مراق ᣠأردن الوصول إ ᢝ
ᡨᣍانت اللوا᛿ تهᙫلغوا السلطان أن خطيᗷأ ،

 ساحرة
ً

ᢾᘭالمقابر ل ᢝ
ᡧᣚ تتجول ، ᢝ

ᡨᣛالناست ، وتل ᣢذات عᗫᖔل.   ا ؛ "إن كنتم لا تؤمنون فاذهبوا وراءهعᘭالل ᢝ
ᡧᣚ

عي ᘭك͑  ᗷأم  ذلك  ى  ᡨᣂنفسه  "س الوقت   ᢝ
ᡧᣚ الملك  ᙏ،  قالوا.  الفتاة ᛿انت ساحرة. ᛿ان  أن  الناس   ᡧ ᢕᣌب وا  ᡫᣄ

ا. عندما جاء اللᘭل
᠍
ة  سار ،  مᙬشᜓᜓ ᢔᣂالمق ᣠجمع الأعشاب. اعتقد  خلف الفتاة. جاءت الفتاة إ ᢝ

ᡧᣚ دأتᗖو ،
ᢝ العدᘌد من الأسئلة. ولم ᘻستجب ال

ᡧᣔالمحᜓمة. سأل القا ᣠانت ساحرة. أخذ الفتاة إ᛿ سلطان أن الفتاة



 ᠍ ᢕᣂدها. وأخᘌ ᢝ
ᡧᣚ صᘭك القمᘭتح ᢝᣦشنق الفتاة  ا الفتاة لأي منهم و ᢝ

ᡧᣔلوفر قرر القاᘭن ᣠ؛ جاء (السلطان) إ
ظهر نᘭلوفر أي  ᛿ما ᛿ان    ا ه، فسᘭُغفر حᜓمه وسᡨᣛᘘᚏ خطيبᗷᜓلمة واحدة  توقال إنه إذا نطق

ُ
من قᘘل. لم ت

ᘌ ᢝدها 
ᡧᣚ صᘭة القمᜧاᘭص. حركة سوى حᘭة القمᜧاᘭح ᢝ

ᡧᣚ واستمرت ،  

حᘘل   ᣠإ وأخذوها  الفتاة  الجلادون  أخذ  قال.  ينفذ͑"  الحᜓم  "دع  الفتاة.  سلوك  من  السلطان  غضب 
. لم تتوقف لثانᘭة واحدة ᢕᣂصها الأخᘭعجلة من أمرها لإنهاء قم ᢝ

ᡧᣚ انت الفتاة᛿ .ا المشنقة᛿ ،ةᜧاᘭنت ح ،
ᡧ لمشاهدة كᘭف س  ᢕᣌمن المتفرج ᢕᣂث᜻الاستعداد للموت. جاء الᗷ ك دائم᠍ا. أمره الجلادᘘانت تح᛿موت  ت

، لم تمانع الفتاة. واصلت حᘭاᜧة القمᘭص. تم الانتهاء من القمᘭص ᗷالفعل. ظل . مرة أخرىةالساحر   ههذ
ة.  ، ᛿انت  ᗷالوضوء والصلاة والتᗖᖔة لᘭخᖁج ᛿لمة من فمه  ا الجلاد ينصحه ᢕᣂالفتاة تحاول إنهاء الضفائر الأخ

ا  ᠍ ᢕᣂقها أخᘭلتعل فᘭه  وصل  الذي  الوقت  ᗷحلول  الجلاد.  سئم  هذه  ،   ᢝ
ᡧᣚ  .ᣧانت قد   ᢕᣂالأخ القمᘭص  ، ᛿ان 

، وتحᘭط ᗷالفتاة. ارتدت الفتاة أحد عᡫᣄ قمᘭص᠍ا أحد عᗷ ᡫᣄجعة تحلق مثل سحاᗷة بᘭضاء   ت، جاءاللحظة
الآخر  تلو  واحد᠍ا  أحد  ᗷجانبها  أصبح  الحالة؛  ᢝ هذه 

ᡧᣚ ا.  ᠍ ᢕᣂأم  ᡫᣄأحد ع ᗷجعة فجأة   ᡫᣄالجلاد  ع أصᛳب   ،
  والجمهور ᗷالذهول. 

ᘌأتون  ᢝ
ᡧᣔالقا السلطان وسᘭد  للجلاد: "الآن دع  الفتاة  قالت  اللحظة  ᢝ هذه 

ᡧᣚ  ء". جاء ᢝ
ᡫᣒ ل᛿ ح ᡫᣃسأ ،

ألقت تعᗫᖔذة عᣢ نفسها وعᣢ إخوتها  أبيها  . قالت نᘭلوفر كᘭف أن زوجة  ᢝ
ᡧᣔلالسلطان والقا م  ، وأنها 

ᢝ اللᘭل ᛿ان ذلك لᣄ᜻ هذه التعᗫᖔذات  تتᜓلم
ᡧᣚ قطف الأعشابᗷ استمرارᗷ ك القمصانᘭانت تح᛿ وأنها ،

إخوته شهد   . ᗷذلك.  للقᘭام  حلمها   ᢝ
ᡧᣚ المجهول  العالم  من  أوامر  تلقت  الᝣلمات   ا وأنها  هذه  أن  أᘌض᠍ا 

لطان. خلال حفل سالسᘭدة  صحᘭحة. أرسل السلطان رسالة إᣠ والد نᘭلوفر ودعاه إᣠ حفل الزفاف مع  
، تعرف الأب العجوز عᣢ أطفاله. طلق امرأته الخائنة وأرسلها إᣠ بᛳت أبيها فماذا ᘌفعل؟ عانق  الزفاف

ᢝ عيونهم. ᛿ما شكر صهره عᣢ إنقاذ أطفاله. ᗷعد ذلك
ᡧᣚ لهمᘘسعادة. أولاده وق ᢝ

ᡧᣚ ع᠍اᘭعاشوا جم ،  

  ، جولدن لاᘌت ضᘭاء كو᛿الب



  
 

 



2. Birey ve Toplum 
  الفرد والمجتمع : الوحدة الثانᘭة

 

Yazarın Biyografisi ŞÜKÛFE NİHAL BAŞAR (1896-1973) 

1896 yılında İstanbul’da doğan Başar; şairlik, yazarlık ve öğretmenlik yapmışƨr. 

Eserlerinden bazıları: Hazan Rüzgârları, Sabah Kuşları, Yakut Kayalar, Finlandiya... 

ᢝ نهال ᚽشار (
ᡧᣚة المؤلف شكو ᢕᣂ١٩٧٣-١٨٩٦س(  

ᢝ اسطنبول عام 
ᡧᣚ اشارᗷ ١٨٩٦ولد᛿ . .ا ومعلم᠍اᘘ᠍ات᛿ان شاعر᠍ا و  

ᢝ روكس ᢔᣍاح ، روᘘاح حزان ، طيور الصᗫعض أعماله: رᗷ،   ... فنلندا  

 

FİNLANDİYA’DAN 

  من فنلندا
  

Helsinki’yi dolaşıyoruz. Burası bir şehir değil; bir çiçek bahçesi... Evler, oteller, 
lokantalar, dükkânlar hep bir yeşil dekor içinde. Bahçeler, parklar eksik değil. 
Ağaçların altında, yolların kenarında beyaz boyalı kanepeler, koltuklar var. 
Burada genç, yaşlı, çocuk, isteyen oturup dinleniyor; okuyor; güneşleniyor. 
Sokakların ortasındaki bahçeler 
içinde lokantalar var. Yemyeşil 
şimşir ağaçlarının kenarında, 
kocaman bahçe şemsiyelerinin 
altına konmuş masalarda yemek 
yeniyor. Buralarda iş gören genç 
kızlar öyle şık, temiz; öyle terbiyeli 
ki, en iyi yetişmiş ev kızları da bu 
kadar olabilir. Önlerine taktıkları 
şık, pırıl pırıl keten önlükler bile 
insanı kendisine çekiyor. 

Bu lokantalara, bahçelere bir genç 
kız kendi kendisine gelir; (...) 
yemeğini yer; kitabını, gazetesini 
açar, okur; hiçbir saygısız bakış onu 
rahatsız etmez. 



Sokaklarda polis görmedim. Ulusal terbiye, belli ki en yüksek basamağa varmış. 
Yollardaki parklardan birinin kenarında, bir akşam, boyası yepyeni iskemlesine 
oturmuş, on iki yaşlarında bir kundura boyacısı, iş bekliyor. Kısa pantolon 
giyinmiş, dizleri temiz, ayakkabıları boyalı... altın saçları, mine gözleri krem bir 
ışık altında daha çok parıldıyor... bebekleşiyor. Başı elindeki kitaba eğilmiş!.. 

Gözlerime inanamadım; karşısına geçtim; şaşkın şaşkın baktım; ben ona baktım; 
o bana baktı; güldüm o da güldü; bir anda candan gülüştük... Kendi kendime 
sordum: Acaba numara yapmak için bu akşam burasını seçmeye özenmiş bir 
artist mi?.. 

Yollarda karşılaştığım genç kızların, genç mekteplilerin ağırbaşlı durduklarına, 
yürüyüşlerine imrenerek, içimi çekerek baktım. Giyimleri kıvrak, temiz, 
gösterişsiz, yüzlerinde, dudaklarında bir boya lekesi yok. Annelerin boyanmadığı 
bu yerde genç kızlar elbet boyanmaz. 

Kuaföre gittim; burada birşey gözüme çarptı; saçlarını çok temiz, kıvrak 
düzelttiren Fin kadınları tırnaklarına koyu boyalar sürmüyorlar; anladım ki, 
burada, süsleneceğiz diye yaradılışın dışında bir şeyler yapmaya özenmiyorlar. 
Onlar, kadına büyük bir değer vermeyen bu gibi  süslerden çoktan uzaklaşmışlar. 
Daha değerli yükselişlerin anlamına ermişler... 

. هذه لᛳست مدينة. حدᘌقة الزهور ... المنازل والفنادق والمطاعم والمحلات  ᢝᣞسافر حول هلسنᙏ نحن
هات لᛳست مفقودة. تحت الأشجار التجارᗫة دائم᠍  ᡧ ᡧᣂالحدائق والمت . ᡧᣆكور أخᘌد ᢝ

ᡧᣚ جا ᣢق ، عᗫᖁانب الط  ،
ᡧ مطلᘭة ᗷاللون الأبᘭض. هنا  ᢕᣌذراعᗷ ᢝᣒتوجد أرائك وكرا ᢕᣂصغ ، ᢕᣂد الجلوس والراحة، طفل، كبᗫᖁ؛  ، من ي

ᢝ منتصف الشوارع. ᘌأᝏلون عᣢ الطاولات الموضوعة 
ᡧᣚ الحدائق ᢝ

ᡧᣚ قرأ؛ حمامات الشمس. يوجد مطاعمᘌ
ᢝ غاᘌة ، ᗷجانب أشجار الᘘقس المورقة. التحت مظلات الحدᘌقة الضخمة

ᡧᣚ عملن هناᘌ ات ᢕᣂات الصغᘭفت
  ᡨᣎكونوا كذلك. حᘌ مكن أنᘌ ᡧ ᢕᣌᗖالبيوت المدر الأناقة والنظافة. حسن التᣆف لدرجة أن أفضل رᗖات 

ᢝ يرتدونها أمامهم تجذب الناس. 
ᡨᣎقة الᘭاقة الأن ᢔᣂتان ال᜻زر الቯم  

ᢝ إᣠ هذه المطاعم والحدائق ᗷمفردها 
ᡨᣍة تأ ᢕᣂل طعامهت؛ (...)  فتاة صغᝏدتها فتح كتابهت؛  ا أᗫᖁقرأ ؛ لن  ت،  ا ، ج

ام.  ا يزعجه ᡨᣂأي نظرة قلة اح  

إحدى   ᢝ
ᡧᣚ مستᗫᖔاتها.   ᣢأع  ᣠإ وصلت  الوطنᘭة  الت شئة  أن  الواضح  من  الشوارع.   ᢝ

ᡧᣚ طة  ᡫᣄال أر  لم 
ᢝ عᡫᣄ عام᠍ا الطᗫᖁق   ، عᣢ حافة إحدى الحدائق عᣢ جانبالأمسᘭات ᡧᣎلغ من العمر اثᘘة يᘌان رسام أحذ᛿ ،  ،

ا ي  ، ي تظر وظᘭفة. إنهجالس᠍ا عᣢ كرسᘭه الجدᘌد  ᠍ ᢕᣂقص 
ً

ᢺهرتدي بنطاᘭᙬوركب ،   ᡧ ᢕᣌفتᘭائه  ، وحذنظ ᠍ᘭا مطل  ...
ᢝ  شعره ᢔᣎإنه ، وعيناهالذه ... ᢝᣥᗫᖁضوء ك ᢝ

ᡧᣚ ده͑  لد. رأسهو  المينا تتألقانᘭتاب ب᜻ال ᣢع ᢝ ᡧᣎينح  

ᗷدلم   ت  ᢔᣂ؛ ع ᢝ ᡧᣎأن أصدق عي    ا أستطع 
᠍
ᜓᘘض᠍ا. ا مرتᘌأ ؛ ضحكت وهو ᘌضحك  ᢝᣠإ نظر  لقد  إلᘭه.  نظرت   .

: هل هو فنان اهتم ᗷاختᘭار هذا المᜓان ليتظاهر اللᘭلة؟ ..  ᢝᣓضحكنا من القلب فجأة ... سألت نف  

وتنهد  الطᗷᗫᖁحسد   ᣢع بهم  التقᘭت  الذين  الصغار  والطلاب  ات  ᢕᣂالصغ الفتᘭات  جدᘌة   ᣠإ نظرت  ق  ، 
ᢝ هذا المᜓان ومشيهم. ملاᚽسهم رشᘭقة ونظᘭفة ومتواضعة

ᡧᣚ .وجوههم أو شفاههم ᣢقعة عᗷ ولا توجد ،
ات لا يرسمن. الذي لا ترسم فᘭه الأمهات ᢕᣂات الصغᘭمن المؤكد أن الفت ،  



لفت   ء  ᢝ
ᡫᣒ الشعر.  مصفف   ᣠإ ذهᘘت 

ᢝ تم  
ᡨᣍات اللواᘌهنا. ال ساء الفنلند ᢝᣦاᘘᙬان

ا ورقᘭق᠍ا لا 
᠍
 ᘌضعن طلاء᠍ا  فرد شعرهن نظᘭف

أظافرهن  ᣢن᠍ا عᜧلا دا أنهم  فهمت  لقد  ؛ 
هنا  الخلق  من  ء  ᢝ

ᡫᣒ فعل  ᣠإ ،  ᘌطمحون 
ابتعدوا  لقد   . ᡧ ᢕᣌنᗫᖂم سنكون  لأننا  فقط 
ᢝ لا   ᡨᣎلة عن هذه الزخارف الᗫᖔة ط ᡨᣂمنذ ف
لقد   ال ساء.   ᣢع ة  ᢕᣂكب قᘭمة  تعلق 

ᢝ صعود᠍ا أᡵᣂᜧ قᘭمة ...  ᡧᣎحت تعᘘأص  

(...) 

Tramvaya bindik; biletçiler 
kadındı. Lâcivert kostümler 

giyinmişler, başlarında kasketleri var. Bunlar da terbiyeli birer ev kızı. Ellerine, 
tırnaklarına gözüm ilişti; tertemiz, en küçük bir kir, leke yok. Bileti alırken 
tiksinmedim; iğrenmedim. Yolcularla ne boş yere konuşmaları, ne de gevezelik 
etmeleri var. 

Tramvay bizi uzak yollardan dolaştırdı; Helsinki’nin arka, geri yerlerinden geçtik. 
Oraları da düzgün, temiz... Az derin, kayalık bir suyun üzerine kurulmuş uzun, 
tahta köprüden geçerek bir adaya çıktık. Yeşil, taze dallardan henüz dinmiş bir 
yağmurun son damlaları serpiliyor. Dört yanda uzayıp giden ağaçlık yolların 
bitiminde beyazlar giyinmiş gençler görünüyor. Bahçelerden dağılan kuş sesleri 
adaya bir musiki rüyası yaşatıyor. En yüksek bir yapı zevkiyle kurulmuş köşklerin 
balkonlarından renk renk çiçekler uzanmış. Çiçek, toprak kokusundan, renkten 
ve sesten başım döndü; şiirin, güzelliğin en gerçek ülkesine varmış gibi, ürperdim. 
Ruhum, sanki göklerden boşalan temiz bir suyla yıkandı; bu toprak, göğsünde 
yaşayan herkesin toprağı bu yollar, bu parklar, her Finlinin kendi yolu, kendi 
bahçesi... Adayı en kimsesiz köşelerine, kıyılarına kadar gezdik, dolaştık; aransa, 
yerlere atılmış bir çöp, bir kâğıt parçası, bir meyve kabuğu bulunmaz. 

Medenî terbiyenin, bediî duygunun en yükseğine çıkmış olan kardeş Finlerin 
inceliği karşısında kalbim çarptı.... 

Yeniden serpilmeye başlayan yağmur damlaları; bu ince insanlara ince ve gizli bir 
şeyler anlatan kuş sesleri arasında başımız döne döne adayı bıraktık... 

Şükûfe Nihal BAŞAR, Finlandiya 

(Kısaltılmıştır.) 

 (...) 



ام. ᛿ان حاملو التذاᜧر من ال ساء. يرتدون أزᗫاء زرقاء داᜧنة مع قᘘعات عᣢ رؤوسهم. هؤلاء رᗖات ر  ᡨᣂكبنا ال
مات. رأᘌت  ᡨᣂديهأبيوت محᘌفة. نوأظافره نᘭس نظᛳاز فيها ، ول ᡧ ᡽ᣂالاشمᗷ قع. لم أشعرᘘالأوساخ أو ال ᡧᣍأد
ᗫت التذكرة ᡨᣂثرة أو اعندما اش ᡵᣂاز. لا جدوى من ال ᡧ ᡽ᣂالاشمᗷ ثل؛ أنا لا أشعرᘌاب.  حد᛿مع الر  

ᢝ الأنحاء لمسافة ᗷعᘭدة. مررنا من خلال الأجزاء الخلفᘭة وال
ᡧᣚ ام ᡨᣂةأخذنا الᘭفة    داخلᘭض᠍ا نظᘌإنها أ . ᢝᣞلهلسن

 مب ᘭ᠍ا عᣢ مᘭاه صخᗫᖁة ضحلة وذهبنا إᣠ جᗫᖂرة. آخر قطرات من   مرتᘘةو 
ً

ᢾᗫᖔا طᘭ᠍ᙫا خشᣄ᠍نا ج ᢔᣂع ...
اء الطا ᡧᣆسقط من الفروع الخᘻ دᘌالمطر الجد ᢝ

ᡧᣚ ضᘭاب الذين يرتدون الزي الأبᘘة الشᗫمكن رؤᘌ .زجة
نهاᘌة الطرق المشجرة الممتدة من الجوانب الأرᗖعة. تعᢝᣗ أصوات الطيور من الحدائق للجᗫᖂرة حلم᠍ا 
ᢝ البناء. ᛿انت الزهرة تصاب  

ᡧᣚ ذوق ᣢأعᗷ تم بناؤها ᢝ ᡨᣎفات القصور ال ᡫᣃ ا. تمتد الأزهار الملونة منᘭ᠍قᘭموس
ة الأرض واللون والصوت. ارتجفت و᛿أن الشعر قد وصل إᣠ أرض الجمال الحقᘭقᘭة.  ᗷالدوار من رائح

ᢝ من السماء. هذه الأرض
ᡨᣛغسلها ماء نᘌ أنما᛿ ᢝᣐانت رو᛿صدره ᣢش عᛳعᘌ ل من᛿ هذه الطرق، أرض ، ،

ᢝ الجᗫᖂرة إᣠ أر᛿انها وشواطئها الأ ، مسار ᛿ل فنلنديهذه الحدائق 
ᡧᣚ قته الخاصة ... تجولناᘌعزلة، حد ᡵᣂᜧ ؛

  ، فلن ᘌكون هناك قمامة أو قطعة من الورق أو قᡫᣄ فاᜧهة ملقاة عᣢ الأرض. إذا تم تفتᛳشها 

ᢝ برقة الأخ ᢔᣎوةتأثر قل   ᡧ ᢕᣌة. الفنلنديᘌة والعاطفة الجسدᗫمستوى من الت شئة الحضار ᣢأع ᣠالذين ارتقوا إ ،  

ᢝ الᙬساقط مرة أخرى
ᡧᣚ دأت قطرات المطرᗷ  رة ورؤوسناᗫᖂ؛ غادرنا الج  ᢝᣦتحوم وسط أصوات الطيور و

 ... ᡧ ᢕᣌا لهؤلاء الأشخاص الرائعᗫ᠍ᣃا وᘭ᠍ئ᠍ا خفᚏش ᢝᣞتح  

  ، فنلندا شكوف نهال ᚽشار 

 .(ᣆمخت)  

  
  



Yazarın Biyografisi EREN KAÇMAZ 

Çocuklar için hazırladığı masal derlemeleriyle tanınan yazarın editörlüğünü üstlendiği 
“Eğlendiren – Öğreten Masallar” adlı masal kitabı birçok farklı masalı bir araya getirmektedir. 
Ayrıca yine Kaçmaz’ın editörlüğünde Türkçe Sözlük, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü ve Yazım 
Kılavuzu gibi yayınlar da çıkmıştır. Kaçmaz hâlen bir yayınevinde editör olarak çalışmaktadır 

ة المؤلف  ᢕᣂاس᛿ نᗫᖁماز إي  

، المعروف ᗷمجموعاته من القصص  ، الذي حرره المؤلفحᜓاᘌات تعلᘭمᘭة" -ᘌجمع كتاب القصص الخᘭالᘭة "مسلᘭة 
ᢝᣜ  ن القصص الخᘭالᘭة المختلفة. ᗷالإضافة إᣠ ذلك، العدᘌد مالخᘭالᘭة للأطفال

ᡨᣂم شورات مثل القاموس ال ᡫᣄᙏ تم ،
ᢝ تحت تحᗫᖁر وقاموس الأمثال وقاموس الا 

᡽ᣍل التدقيق الإملاᘭا  صطلاحات ودل᛿ عمل . مازᘌ ا  المؤلف᛿ ماز  ᢝ
ᡧᣚ محرر᛿ اᘭ᠍حال

 . ᡫᣄᙏ دار  

  

AK SAKALLI BİLGE DEDE 

  البᘭضاء ذو اللحᘭةالحكᘭم 
 

Yoksul kadınla genç bir oğlu varmış. Bunlar, kulübeye benzeyen evlerinde birlikte 
yaşıyorlarmış. 

Bu yoksul ailenin bir de varlıklı komşuları varmış. Varsıl komşu varlığıyla kibirlenir, 
komşularının yoksulluğu ile alay edermiş. Onları kendisine hizmet edecek, 
eğlendirecek basit insanlar olarak görürmüş. Soğuk bir kış günü delikanlıya bir 
öneride bulunmuş: 

— Sende kırk para yok. Bende ise istemediğin kadar para var. Paraya çok 
gereksinim duyduğunuzu biliyorum. Benim canımsa biraz eğlenmek istiyor. Eğer 
dediğimi yaparsan sana çok para veririm. 

Yoksul genç sevinmiş bu öneriye: 

— Ne yapmamı istiyorsun, demiş. 

Adam: 

— Eğer şu göle girer ve sabaha kadar orada kalırsan sana tam yüz altın veririm. 

Yoksul genç; “Biraz üşürüm ama sonunda yüz altın sahibi olurum, Annem de 
rahat eder, ben de.” diye düşünmüş. Havanın ayazına, gölün dondurucu 
soğuğuna aldırmamış, titreye titreye göle girmiş. 

Annesi, gün boyu oğlunu evde boşuna beklemiş. Hava kararınca iyice 
meraklanmış. Eline bir meşale alıp onu aramaya başlamış. Göl kıyısına gitmiş. 

Bir de bakmış ki oğlu gölün ortasında öylece duruyor. 

— Ne oldu oğlum, demiş. Niçin gölde bekliyorsun? 

Çocuk olanları anlatmış annesine. 



 . ᢝ
ᡧᣛᗫᖁل ال ᡧ ᡧᣂه المᘘشᛒ ل ᡧ ᡧᣂم ᢝ

ᡧᣚ شون مع᠍اᛳعᘌ انوا᛿ .ة ᢕᣂمن امرأة فق ᢕᣂه ولد صغᘌان لد᛿  

ان أثᗫᖁاء. ᛿ان الجار  ᢕᣂض᠍ا جᘌة أ ᢕᣂان لهذه العائلة الفق᛿  ا بوجوده
᠍
ي متعجرف ᡵᣂانه. لقد ال ᢕᣂفقر جᗷ ا

᠍
، مستهزئ

ᢝ يوم شتاء ᗷارد: رآهم ᛿أشخاص ᚽسطاء ᘌخدمونه وᚱسل
ᡧᣚ ᢝ ᢔᣎاح᠍ا للص ᡨᣂونه. قدم اق  

نقود᠍ا. لدي ال᜻ثᢕᣂ من المال ᛿ما تᗫᖁد. أعلم أنك ᗷحاجة ماسة إᣠ المال. ᗷلدي يᗫᖁد   لᛳس لدᘌك أرᗖعون  -
  فقط الحصول عᗷ ᣢعض المᖁح. سأدفع لك ال᜻ثᢕᣂ من المال إذا فعلت ما أقول. 

اح:  ᡨᣂبهذا الاق ᡧ ᢕᣌابتهج الشاب المسك  

ᢝ أن أفعل؟"
ᡧᣍدᗫᖁقال: "ماذا ت  

  رجل: ال

- ᘘتلك ال ᣠت إᘘاحإذا ذهᘘالص ᡨᣎت هناك حᘭقᗖة و ᢕᣂاملة. ح᛿ ةᘭك مائة قطعة ذهبᘭفسأعط ،  

  : فقᢕᣂ الاب شال

ᢝ النهاᘌة سأحصل عᣢ مائة قطعة ذهبᘭةا قلᢿᘭً "سأᜧون ᗷارد᠍   -
ᡧᣚ ن᜻مرتاحة، ول ᢝᣤوأنا كذلك".  ، وستكون أ ،

ة المتجمدة ᢕᣂحᘘرودة الᗖارد وᘘعتقد. تجاهل الطقس الᘌ ان᛿ ة ᢕᣂحᘘرتجف. وهو ي، ودخل ال  

ل طوال اليوم دون جدوى. عندما حل الظلام᛿انت والدته ت ᡧ ᡧᣂالم ᢝ
ᡧᣚ ح تظر ابنهاᘘت، أص  ᘭحق᠍ا.    ةفضول

ة.  ت. ذهᘘ ᘘحث عنهت  تشعلة وᗖدأ تأخذ  ᢕᣂحᘘال ᡽ᣖشا ᣠإ  

ة.   ا أن ابنه تورأ ᢕᣂحᘘوسط ال ᢝ
ᡧᣚ ا

᠍
  ᛿ان واقف

ة؟  ت: قال ᢕᣂحᘘ؟" لماذا ت تظر عند ال ᢝ ᡧᣎا بᘌ كᗷ ما"  

ᢝ والدته ᗷما حدث.  ᢔᣎالص ᢔᣂأخ  

Kadının gönlü, bu işe pek razı olmamış. Ama iş işten geçmişmiş. Sabaha zaten az 
bir zaman kalmışmış. “Yedi sekiz saat nedir ki tez gelir geçer. Yüz altını alır, biraz 
rahatlarız.” diye düşünmüş. Oğlunu gölde bırakıp eve dönmüş. 

Delikanlı sabaha kadar dona titreye gölde kalmış. Sabah olunca gölden çıkmış, 
komşusunun evine gitmiş. 

— Ağam, demiş. Sabaha kadar gölde durdum. Şimdi yüz altınımı istiyorum. 

Komşusu kötü niyetli biriymiş. Amacı çocukla alay etmekmiş. 

—Gölden hiç çıkmadın mı? Hiç ısınmadın mı? 

— Çıkmadım, demiş genç. Hiç ısınmadım. 

— Kimse gelmedi mi yanına? 

— Annem geldi. Eve zamanında gitmeyince merak etmiş, elinde meşaleyle beni 
aramaya çıkmış. Gölün kıyısına kadar geldi, gitti. 

Adam aradığı bahaneyi bulmuş. 

— Ne parası be, demiş. Hem annenin elindeki meşaleyle ısın hem de iddiayı 
kazandığını söyle. Çocuk mu kandırıyorsun sen? 



Hak ettiği parayı alamamak, üstelik aptal yerine konmak delikanlının çok zoruna 
gitmiş. Ağlamaklı olmuş. Kentte herkesin saygı duyduğu, akıl danıştığı ak sakallı 
bir bilge varmış. Genç onun yanına gitmiş. Varsıl komşusuyla girdiği iddiayı 
anlatmış. Sabaha kadar buz gibi suyun içinde beklediğini söylemiş. Sonuçla 
iddiayı kazandığını ama komşusunun parasını vermediğinden yakınmış. 

Ak Sakallı Bilge Dede: 

— Kentimizin dürüst bir yargıcı var. O çok adaletli birisidir. Tüyü bitmemiş yetimin 
bile hakkını gözetir. Git, derdini ona anlat. O senin hakkını koruyacak, paranı 
almanı sağlayacaktır, demiş. 

Delikanlı, doğruca yargıcın yanına gitmiş. Komşusuyla arasındaki iddiayı ona da 
anlatmış. Gece boyu gölde kalmasına karşın komşusunun sözünde durmadığını, 
parasını vermediğini söylemiş. 

Yargıç, hemen komşusunu çağırtmış. 

— Bu delikanlının parasını niçin vermiyorsun, diye sormuş. 

Varsıl komşu, kendini şöyle savunmuş: 

— Efendim, demiş. İddiayı o değil ben kazandım. Evet, sabaha kadar gölde durdu 
ama annesi onu meşaleyle ısıttı. 

Yargıç, her ikisini de dinledikten sonra varsıl komşuyu haklı bulmuş. Çocuk boynu 
bükük bir durumda eve dönmüş. 

Ertesi gün yine ak sakallı bilgenin yanına gitmiş: 

— Yargıç beni değil komşumu haklı buldu, demiş. 

Ak Sakallı Bilge, sakalını kaşımış, biraz düşündükten sonra: 

— Sen hiç üzülme yavrum, demiş. Yarın akşam bize gel, paranı alacaksın. 

Bilge, evinde bir şölen vereceğini duyurmuş. Varlıklı komşuyu, yargıcı ve kentin 
ileri gelenlerini buyur etmiş. 

Et yemekleri için birkaç kuzu kestirmiş. Pilav için kazanlar dolusu pirinç 
ayıklatmış. Börek için tekneler dolusu hamur yoğurtmuş. Salata için marullar, 
soğanlar toplatmış. Avlunun bir köşesine, kocaman bir ocak kurup ateş yaktırmış. 
Kuzu etlerini, pilavlık pirinçleri kazanlara doldurtup avlunun diğer ucuna 
yerleştirtmiş. 

Akşama doğru çağrılanlar gelmişler. Minderlere oturup söyleşiye dalmışlar. Ak 
Sakallı’nın bilgeliğinden, konukseverliğinden söz etmişler. Söyleşi koyulaşmaya, 
karınları da zil çalmaya başlamış. Bir beklemişler, iki beklemişler, ne yemek 
getiren var ne bir yudum su veren. 

Yargıç dayanamamış, sormuş: 



— Bre Ak Sakallı, yemekler daha pişmedi mi? 

—Pişiyor, pişiyor, demiş Ak Sakallı. Az sabredin. 

Bir süre daha beklemişler. Ama yine ne tabak görünmüş ortalıkta ne kaşık. 

Yargıç dayanamamış, yanına birkaç kişi alarak avluya çıkmış. Bir de bakmış ki ateş 
bir yerde, ateşin üstünde olması gereken kazanlar bir başka yerde. 

 
ᢝ لم ᘌكن قلب ال

ᡨᣛᘘل من الوقت المتᘭان هناك القل᛿ .عد فوات الأوانᗷ ن᜻فة. ولᘭا عن هذه الوظᘭ᠍مرأة راض
ᢝ ساعات

ᡧᣍسبع أو ثما ᢝᣦ اح. ماᘘالص ᡨᣎح ᢝ
ᡧᣐ ᡨᣂسᙏة وᘭمائة قطعة ذهب ᣢعة. سنحصل عᣄᚽ ᢝ

ᡧᣛوتخت ᢝ
ᡨᣍتأ ،

 ًᢿᘭعتقد. ترك قلᘌ ان᛿ ."ة وعاد ا ابنه ت ᢕᣂحᘘال ᢝ
ᡧᣚل.  ت ᡧ ᡧᣂالم ᣠإ  

ة ير  ᢕᣂحᘘال ᢝ
ᡧᣚ ᢝ ᢔᣎالص ᢝ

ᡨᣛᗷ .ل جاره ᡧ ᡧᣂم ᣠة وذهب إ ᢕᣂحᘘج من الᖁاح خᘘالص ᢝ
ᡧᣚ .احᘘالص ᡨᣎتجف ح  

 ᢝ ᡨᣎد مائᗫاح. الآن أرᘘالص ᡨᣎة ح ᢕᣂحᘘوقفت عند ال ." ᢝ
ᡧᣐالقال: "أᘭةذهب .  

 . ᢝ ᢔᣎة من الصᗫᖁان هدفه هو السخ᛿ .ا
᠍
  ᛿ان جاره شخص᠍ا خبᚏث

ة من قᘘل؟ هل سبق لك أن  - ᢕᣂحᘘعدت؟ هل خرجت من ال  

  أᜧن دافئ᠍ا أᗷد᠍ا. قال الشاب: "أنا لم أخᖁج". لم 

  "هل جاءك أحد؟" 



ᢝ الوقت المحدد أ . عندما لم  ᢝᣤ أجاءت    -
ᡧᣚ ل ᡧ ᡧᣂالم ᣠت، شعر عد إ   ᘘالفضول وذهᗷومعه ت  ت ᢝ ᡧᣎحث عᘘ ا  

ᘌ ᢝده
ᡧᣚ دويᘌ احᘘة وغادر  ت. جاء ا مص ᢕᣂحᘘال ᡽ᣖشا ᣠتإ .  

  وجد الرجل العذر الذي ᛿ان يᘘحث عنه. 

ᘌ ᢝد والدتك وقل أنك رᗖحت الرهان. هل تخدع 
ᡧᣚ الإحماء مع وضع الشعلةᗷ قال "ما هذا المال؟" قم

  فᢿً؟ط

ا ،  عدم الحصول عᣢ المال الذي ᛒستحقه
᠍
. ᛿ان  ي  ، ᛿ان أمر᠍ا صعᘘ᠍ا جد᠍ا عᣢ الشاب. ᛿انجعله مجنون ᢝᣞᘘ

إلᘭه.  الشاب  المدينة واسᙬشارهم. ذهب   ᢝ
ᡧᣚ الجميع ام  ᡨᣂاحᗷ  ᡧᣗحᘌ ضاءᘭب هناك رجل حكᘭم ذو لحᘭة 

الما   ᢝ
ᡧᣚ ي تظر إنه ᛿ان  قال  ي.  ᡵᣂال الذي قدمه مع جاره  نᘭᙬجة  تحدث عن الادعاء  الصᘘاح.   ᡨᣎارد حᘘال ء 

  ، ل᜻ن جاره لم ᘌدفع. ، اشتᣞ من أنه رᗖــح الرهانلذلك

  الجد الحكᘭم ذو اللحᘭة البᘭضاء: 

ه  ᢔᣂوأخ اذهب  شعره.  ᘌكتمل  لم  الذي  اليᘭᙬم  ᗷحقوق   ᢝ ᡧᣎعتᘌ جدا.  عادل  إنه  نᗫᖂه.   ᢝ
ᡧᣔقا لديها  مدي تنا 

  ، وسᘭجعلك تحصل عᣢ أموالك. مشᜓلتك. قال إنه سᘭحᢝᣥ حقوقك

هذه ᢔᣂما أخ᛿ . ᢝ
ᡧᣔالقا ᣠة إ ᡫᣃاᘘم ᢝ ᢔᣎب الص   ᢝ

ᡧᣚ قائهᗷ الرغم من ᣢجاره. قال إنه ع ᡧ ᢕᣌᗖنه وᚏعن الادعاء ب
ة طوال اللᘭل ᢕᣂحᘘإلا أن جاره لم ال ،ᘌ ِف ᘌ له مالال دفعبوعوده ولم .  

ᢝ جاره عᣢ الفور. 
ᡧᣔالقا ᣘاستد  

  سأل "لماذا لا تدفع لهذا الشاب؟" 

ي عن نفسه عᣢ النحو ا ᡵᣂدافع الجار ال : ᢝᣠلتا  

الرهان رᗖحت  لقد  "سᘭدي".  نعمقال:  هو.  ولᛳس  الصᘘاح ،   ᡨᣎة ح ᢕᣂحᘘال  ᢝ
ᡧᣚ  ᢝ

ᡨᣛᗷ قامت  ،  والدته  ل᜻ن   ،
  بتدفئته ᚽشعلة. 

ᢝ رقبته. ᗷعد سماع ᛿ليهما  ᡧᣎل مع ث ᡧ ᡧᣂالم ᣠإ ᢝ ᢔᣎحق. عاد الص ᣢي ع ᡵᣂأن الجار ال ᢝ
ᡧᣔوجد القا ،  

 ᢝᣠاليوم التا ᢝ
ᡧᣚضᘭة البᘭم ذو اللحᘭالحك ᣠاء: ، ذهب مرة أخرى إ  

ᢝ وجد جاري عᣢ حق 
ᡧᣔس أنا". قال: "القاᛳول ،  

  فكر قلᢿًᘭ: حك الحكᘭم الملتᢝᣑ الأبᘭض لحيته ᗷعد أن 

 ᢝᣢا طفᘌ لة الغد قال "لا تحزنᘭأموالك. ". تعال إلينا ل ᣢستحصل ع ،  

ᢝ ووجهاء المدينة. 
ᡧᣔي والقا ᡵᣂالجار الᗷ له. رحب ᡧ ᡧᣂم ᢝ

ᡧᣚ مةᘭم ولᘭقᘭم أنه سᘭأعلن الحك  

،  طᘘاق اللحوم. ᛿ان لدᘌه قدور من الأرز مرتᘘة من أجل بᘭلاف. ᗷال سᘘة للمعجناتقطع ᗷعض الحملان لأ 
الفناء   أر᛿ان  ᢝ أحد 

ᡧᣚ ناء موقد ضخمᙫب الخس والᘘصل للسلطة. قام  ᡧ زᗖادي. جمع  ᢕᣌانت قوارب العج᛿
ᢝ الطرف الآخر من الفناء. 

ᡧᣚ القدور ووضعه ᢝ
ᡧᣚ لاف ملأᘭه لحم ضأن وأرز بᘌان لد᛿ .وأشعل نار᠍ا  

ᢝ المحادثة. تحدثوا عن حᜓمة وكرم اللحᘭة نحو ال
ᡧᣚ الوسائد وانغمسوا ᣢمساء جاء المستدعون. جلسوا ع

ᡧ ، وᗖدأت ᗷطونهم تدق. انتظروا مرة واحدةالبᘭضاء. ᗷدأ الحدᘌث يتعمق  ᢕᣌاثن ، لم ᘌجلب أحد ، انتظروا 
  طعام᠍ا أو رشفة ماء. 

ᢝ الوقوف وسأل: 
ᡧᣔستطع القاᛒ لم  

  ألم ᘌُطᣧ الطعام ᗷعد؟، بري ذي اللحᘭة البᘭضاء  -



  ، إنه طبخ. كن صبورا. إنه طبخ -اللحᘭة البᘭضاء ذو قال 

ة أطول. ول᜻ن مرة أخرى ᡨᣂظهر أي طبق ولا ملعقة. لقد انتظروا فᘌ لم ،  

ᢝ تحمل الأمر 
ᡧᣔستطع القاᛒ ض᠍ لمᘌالفناء. ورأى أ ᣠج إᖁضعة أشخاص وخᗷ مᜓان  ، فأخذ معه ᢝ

ᡧᣚ ا أن النار
ᢝ أن تكو 

ᡧᣙᘘ ي ᢝ ᡨᣎمᜓان آخر. والمراجل ال ᢝ
ᡧᣚ ن فوق النار  

— Bre Ak Sakallı, böyle yemek pişer mi? 

— Pişer, demiş bilge. Kazanlar orada, ateş burada. Eninde sonunda bu kazanlar 
ısınır, kazanların içindekiler pişer. Yalnız biraz sabırlı olmak gerekir. 

Yargıç kızmış: 

— Senin bu yaptığın ak sakalına, bilge kişiliğine yakışır mı? Sen bizimle alay mı 
ediyorsun? 

— Ne haddimize, demiş ak sakallı bilge kişi. Gölün kıyısındaki meşale, gölün 
ortasındaki delikanlıyı nasıl ısıttıysa bu köşedeki ateş de o köşedeki kazanı 
kaynatır. 

Yargıç, bunun bir ders olduğunu anlamış. Verdiği kararın yanlışlığının bilincine 
varmış. 

Varlıklı komşuya buyurmuş: 

— Çocuğun hakkını yemeyelim, demiş. İddiayı kazanan delikanlıdır. Hemen hakkı 
olan yüz altını veresin. 

Delikanlı Ak Sakallı Bilge’nin verdiği ders sayesinde yüz altınına kavuşmuş. Ak 
Sakallı Bilge Dede’ye teşekkür edip anasının yanına gitmiş. 

Eren KAÇMAZ, Eğlendiren-Öğreten Masallar 

 



  ، هل تطبخ هكذا؟ اللحᘭة البᘭضاء  ذو ᘌا  -

ᢝ النهاᘌةإنها لسعات. القدور هناك -قال الحكᘭم 
ᡧᣚ .اتها.  ، والنار هناᗫᖔسخن هذه المراجل وتنضج محتᘻ ،

 .ᢿًᘭك فقط أن تكون صبور᠍ا قلᘭعل  

 : ᢝ
ᡧᣔفغضب القا  

  ك البᘭضاء وشخصᚏتك الحكᘭمة؟ هل ᘻسخر منا؟ هل ما تفعله ᘌليق ᗷلحيت  -

 قال الحكᘭم ذو اللحᘭة البᘭضاء ماذا علينا أن نفعل. تمام᠍   -
ّ
ة الشاب ا ᛿ما دف ᢕᣂحᘘال ᡽ᣖشا ᣢت الشعلة ع

ة  ᢕᣂحᘘوسط ال ᢝ
ᡧᣚ .ةᗫتلك الزاو ᢝ

ᡧᣚ المرجل ᢝᣢة تغᗫهذه الزاو ᢝ
ᡧᣚ فإن النار ،  

ᢝ أن هذا ᛿ان درس᠍ا. لقد أدرك أن قراره ᛿ان
ᡧᣔخاطئ᠍ا.   فهم القا  

 : ᢝ ᡧᣎأمر الجار الغ  

  ᢝ ᡨᣎالفور المئة الذهب ال ᣢع ᢝᣗعᘌ ــح الرهان. دعهᗖᖁهو الذي ي ᡨᣎالطفل". الف ᣢقال: "دعونا لا نحتال ع
  ᛒستحقها. 

ذهب ᗷفضل الدرس الذي قدمه الحكᘭم ذو اللحᘭة البᘭضاء. شكر الحكᘭم  قطعة  حصل الشاب عᣢ مائة  
  ذو اللحᘭة البᘭضاء دᘌدي وذهب إᣠ والدته. 

  تعلᘭمᘭة ، ، حᜓاᘌات مسلᘭة قاماز  إرᗫن

 

  



Yazarın Biyografisi LA FONTAINE (La Fonten) (1621-1695) 

1621 yılında Fransa’da doğan La Fontaine, fabl türünde önemli eserler vermişƟr. 

Fabllarında hayvanları konuşturarak insanlara ahlak dersi vermeyi amaçlayan 

La Fontaine 238 tane fabl yazmışƨr. 

ة المؤلف  ᢕᣂس LA FONTAINE ( ᡧ ᢕᣌ(1695-1621) (لا فونت  

ᢝ فرᙏسا عام 
ᡧᣚ ᡧ ᢕᣌ١٦٢١ولد لافونت ᢝ

ᡧᣚع الخراᖔهذا الن ᢝ
ᡧᣚ مهمة 

ً
ᢺوأنتج أعما ،.  

ᢝ خرافاتهم
ᡧᣚ جعل الحيوانات تتحدثᗷ م الأخلاق للناسᘭتعل ᣠتهدف إ.  

  ᡧ ᢕᣌخرافة  ٢٣٨كتب لافونت.  

 

ASLANLA FARE 

 الأسد والفأر
 

Herkes herkese yardım etmeli, 

Ben büyük, o küçük dememeli, 

İki masalım var bunun üstüne, 

Başka da bulurum isteyene. 

Aslan toprakla oynuyormuş bir gün, 

Bir de bakmış pençesinde bir fare. 

Aslan, aslan yürekliymiş o gün, 

Kıyamamış canına bırakmış yere. 

Boşuna gitmemiş bu iyiliği. 

Kimin aklına gelir 

Farenin aslana iyilik edebileceği? 

Etmiş işte, hem de canını kurtarmış. 

Günün birinde aslan 

Biraz çıkayım derken ormandan, 

Düşmüş bir tuzağa, 

Ağlar içinde kalmış, 

Kükremiş durmuş boşuna. 

Bereket fare usta yetişmiş imdada: 



Bu iş kükremekle değil, 

Kemirmekle olur demiş. 

Başlamış incecik dişlerini işletmeğe.1 

Gelmiş ipin hakkından kıtır kıtır. 

Bir ilmek kopunca ağdan hayır mı kalır. 

Sabır, biraz da zaman 

Güçten, öfkeden daha yaman. 

La Fontaine, Masallar 

Çeviren: Sabahattin EYÜBOĞLU 

1) işletmeye 

 

  ،ᘌجب عᣢ الجميع مساعدة الجميع

 ᢕᣂجب أن أقول كبᘌ لا ᢕᣂإنه صغ ، ،  

ᡧ عن ذلك ᢕᣌلدي حᜓايت ،  

ᢝ العثور عᣢ واحد ᡧᣎمكنᘌد.  ىخر أ   ةᗫᖁإذا كنت ت  

  ،ذات يوم ᛿ان الأسد ᘌلعب ᗷالأرض

ᢝ كفوفه. 
ᡧᣚ وفأر  

ᢝ ذلك اليوم ،
ᡧᣚ ان الأسد ذا قلب الأسد᛿  

  المᜓان الذي ترك حᘭاته فᘭه. 

 هذا الخᢕᣂ لم ᘌكن ع
᠍
  . ا بث

  من ᘌظن 

  ᘌمكن للفأر أن ᘌفعل معروفا للأسد؟

  ، وأنقذ حᘭاته. لقد فعل

  أسد ذات يوم 

  ، عندما كنت أحاول الخروج من الغاᗷة

ᢝ فخ
ᡧᣚ سقطت ،  

 ᣅاك محاᘘالش ᢝ
ᡧᣚ ،  

 
᠍
  ا. زأرت عبث

  : يلقد حان سᘭد الفأر المᘘارك لإنقاذ

 ᢕᣂالزئᗷ لا يتعلق الأمر ،  



  قال أنه سᚏتم ذلك عن طᗫᖁق القضم. 

 ᢝ
ᡧᣚ دأᗷ  ة ᢕᣂأسنانه الصغ ᣢالعمل ع  

  إنه مقدد ᚽشأن الحᘘل المكسور. 

ᢝ الشᘘكة؟عندما تنكᣄ حلقة
ᡧᣚ ᢕᣂأي خ ᡨᣛᘘᙬهل ي ،  

  الصᗷ ᢔᣂعض الوقت 

  ، أقوى من الغضب. أقوى من القوة

ᡧ ، حᜓاᘌات  ᢕᣌلافونت  

  ترجمه صᘘاح الدين إيᗖᖔولو

  

   



SERBEST OKUMA 

  حرة قراءة 

BEBEKLERİN ULUSU YOK 

İlk kez yurdumdan uzakta yaşadım bu duyguyu, 
Bebeklerin ulusu yok. 
Başlarını tutuşları aynı, 
Bakarken gözlerinde aynı merak. 
Ağlarken aynı, seslerinin tonu. 
Bebekler, çiçeği insanlığımızın. 
Güllerin en hası, en goncası, 
Sarışın bir ışık parçası kimi 
Kimi kapkara üzüm tanesi. 
Babalar, çıkarmayın onları akıldan,  
Analar, koruyun bebeklerinizi, 
Susturun, susturun, söyletmeyin, 
Savaştan, yıkımdan söz ederse biri.  
Bırakalım sevdayla büyüsünler, 
Serpilip gelişsinler fidan gibi 
Senin, benim hiç kimsenin değil, 
Bütün bir yeryüzünündür onlar. 
Bütün insanlığın gözbebeği. 
İlk kez yurdumdan uzakta yaşadım bu duyguyu, 
Bebeklerin ulusu yok. 
Bebekler çiçeği insanlarımızın 
Ve geleceğimizin biricik umudu. 
Ataol BEHRAMOĞLU, Şiirler 



  لأطفال لᛳس لديهم أمة 
 ᢝ ᡧᣎد᠍ا عن وطᘭعᗷ ت هذا الشعورᗖᖁولأول مرة ج ،  

  الأطفال لᛳس لديهم أمة. 

  رؤوسهم مᙬشابهة 

ᢝ عي ᘭك وأنت تحدق. 
ᡧᣚ نفس الفضول  

ة أصواتهم.  ᢔᣂᜓاء نᘘمثل ال  

  زهر إᙏسانᚏتنا. الأطفال ، 

  ،أنᡨᣛ وأجمل الورد 

  مثل قطعة من الضوء الأشقر 

  ᗷعض العنب الأسود. 

  ، أيها الآᗷاء لا ت سوهم

  ، ، احᢝᣥ أطفالكالأمهات

  ، لا تدعها تقول خرسها أ، خرسها أ

  يتحدث المرء عن الحرب والدمار. 

ون ᗷالحب ᢔᣂكᘌ دعهم ،  

  دعهم يزدهرون مثل الشتلات 

  ، ، ملᢝᣟ لᛳس لأحد لك

  رض. ᛿ل الأهم  

ᗫة جمعاء.  ᡫᣄᛞال ᡧ ᢕᣌقرة ع  

 ᢝ
ᡧᣎد᠍ا عن وطᘭعᗷ ت هذا الشعورᗖᖁولأول مرة ج ،  

  الأطفال لᛳس لديهم أمة. 

  أطفال أزهار شعبنا

  والأمل الوحᘭد لمستقᘘلنا. 

Ataol BEHRAMOĞLU قصائد ،  

  

  

  

 



 
 

 



3. Millî Mücadele ve Atatürk 
ᢝ و : الوحدة الثالثة

ᡧᣎتاتورك أالنضال الوط  
  

Yazarın Biyografisi KADİR DEPSEN (1963-...) 

1963 yılında doğan Depsen, yazar ve araşƨrmacıdır. Eserlerinden bazıları: 

Atatürk’ün Gençliğe Işık Tutan Sözleri, Atatürk’ün Anıları, Kefensiz Yatanlar Çanakkale... 

ة المؤلف قدير ديᛞسن ( ᢕᣂ١٩٦٣س  -  (...  

  ، وهو ᛿اتب وᗖاحث. ᗷعض أعماله: ١٩٦٣ولد ديᛞسن عام 

  ، الذين ينامون ᗷدون كفن ᛿اناᝏاᢝᣠ ... ، وذكᗫᖁات أتاتورك᛿لمات أتاتورك ᘻسلط الضوء عᣢ الشᘘاب

 

GAZİ'Yİ GÖRMEYE GELEN ANA 

  الرئᛳسᘭة القادمة لرؤᗫة غازي
 

Gazi Çiftliği’nde dolaşıp hava alırken oldukça yaşlı bir kadına rastladık. Atatürk, 
attan inerek 

bu ihtiyar kadının yanına sokuldu: 

– Merhaba nine! 

Kadın, Ata’nın yüzüne bakarak hafif bir sesle: 

– Merhaba, dedi. 

– Nereden gelip nereye gidiyorsun? 

Kadın şöyle bir duralayıp: 

– Neden sordun ki, dedi. Buraların sabısı1 mısın? Yoksa bekçisi mi? 

Paşa gülümsedi. 

ᢝ مزرعة غازي 
ᡧᣚ ا، صادفنا امرأة عجوز جد᠍ا. أتاتورك راجع᠍ أثناء تجولنا  

ب من هذه المرأة العجوز:  ᡨᣂاق  

-  ͑ ᢝ
ᡨᣍا جدᘘمرح  

  نظرت المرأة إᣠ وجه عطا وقالت ᗷصوت ناعم: 

  قال: "مرحᘘا". 

  من أين أتᛳت وᣠល أين أنت ذاهب؟ -

  توقفت المرأة وقالت: 



  قال: "لماذا ᘻسأل؟" هل الصᢔᣂ هنا؟ أم هو الحارس؟ 

  ابᙬسم ᗷاشا. 

  
 

– Ne sahibiyim ne de bekçisiyim nine. Bu topraklar Türk milletinin malıdır. 
Buranın bekçisi de Türk milletinin kendisidir. Şimdi nereden gelip nereye gittiğini 
söyleyecek misin? 

Kadın başını salladı. 

– Tabii söyleyeceğim. Ben, Sincan’ın köylerindenim bey. Otun güç bittiği, atın geç 
yeƟşƟği, kavruk köylerinden birindeyim. Bizim mıhtar2 bana bilet aldı, trene 
bindirdi. Kodum3 Angara’ya4 geldim. 

– Muhtar niçin Ankara’ya gönderdi seni? 

– Gazi Paşa’mızı görmem için. Başını pek ağrıƴm da... Benim iki oğlum, gâvur5 
harbinde şehit düştü. Memleketi gâvurdan kurtaran kişiyi bir kez görmeden 
ölmeyeyim diye hep dua ettim durdum. Rüyalarıma girdi Gazi Paşa. 

Ben de gün demeyip mıhtara anlatınca o da bana bilet alıverip saldı Angara’ya, 
giceleyin6 geldimdi7. Yolu neyi de bilemediğimden işte ağşamdan8 belli böyle 
kendimi ordan oraya vurup duruyom9 bey. 

– Senin Gazi Paşa’dan başka bir isteğin var mı? 

Kadının birden yüzü sertleşti. 



– Tövbe de bey, tövbe de! Daha ne isteyebilirim ki... O, bizim vatanımızı 
gurtardı10. Bizi düşmanın elinden gurtardı. Şehitlerimizin mezarlarını onlara 
çiğnetmedi, daha ne isteyebilirim ondan? Onun sayesinde, şimdi istediğimiz gibi 
yaşıyoruz. 

(...) 

Buralara, bir defa yüzünü görmek, ona “Sağ ol Paşa’m!” demek için düştüm. Onu 
görmeden ölürsem gözlerim açık gidecek. Sen efendi bir adama benziyon11, 
bana bir yardım ediver de Gazi Paşa’yı bulacağım yeri deyiver. 

المᜓان هو الأمة   - كᘭة. حارس هذا  ᡨᣂال ᢝ ملك للأمة 
ᡧᣔهذه الأرا . ᢝ

ᡨᣍا جدᘌ المالك ولا الحارس  أنا لست 
؟  ᢝ

ᡨᣍأᘭمن أين س ᢝ
ᡧᣍ ᢔᣂة نفسها. الآن هل ستخᘭك ᡨᣂال  

  هزت المرأة رأسها. 

ᢝ إحدى القرى المحروقة حᘭث ينفد العشب وᗫتأخر    -
ᡧᣚ دي. أناᘭا سᘌ انغᘭنجᚏعا سافعل. أنا من قرى شᘘط

ى ᢝᣠ رئᛳسنا الح ᡨᣂالنمو. اش ᢝ
ᡧᣚ القطار.  ٢صان ᢝ

ᡧᣚ ᢝ ᡧᣎتذكرة ووضعMy Code3  ᣠجئت إAngara4 .  

  لماذا أرسلك المختار إᣠ أنقرة؟  -

ᢝ حرب ال᜻فر. لطالما دعوت ألا أموت دون رؤᗫة    -
ᡧᣚ شهد ولدايᙬصداع .. اسᗷ اشا. أصابتهᗷ ة غازيᗫلرؤ

 . ᢝᣤاشا أحلاᗷ فر. دخل غازي᜻لاد من الᘘمن أنقذ ال  

ى ᢝᣠ تذكرة وأرسلها إᣠ أنعن ᡨᣂت المسؤول ، اش ᢔᣂعجل  قرةدما لم أقل اليوم وأخ ᣢت عᛳلا  ٦، أت ᢝ ᡧᣎما أنᗷ .
ب نفᢝᣓ من مᜓان إᣠ آخر مثل هذا أعرف الطᗫᖁق أو ماذا  ᡧᣅ ᢝ

ᡧᣚ دي. ، من المساء ، أستمرᘭا سᘌ ،  

  هل لدᘌك أي طلب آخر من غازي ᗷاشا؟ -

  تصلب وجه المرأة فجأة. 

توب͑ ما الذي ᘌمكن أن أطلᘘه أᡵᣂᜧ ... لقد جعل ᗷلادنا فخورة حررنا من أᘌدي العدو.    توب ، سᘭدي ،  -
كهم ᘌدوسون قبور شهدائنا فماذا أرᗫد منه؟ ᗷفضله ᡨᣂدها. لم يᗫᖁن ᢝ ᡨᣎقة الᗫᖁالطᗷ ش الآنᛳنع ،  

 (...)  

ᢝ القول إذا مت دون أن أر ، لرؤᗫة وجهه هنا لرؤᗫة وجهه مرة
ᡧᣚ اشا͑" لقد وقعتᗷ اᘌ ستفتح  اه، "شكر᠍ا ،

ᢝ أين أجد غازي ᗷاشا. ١١عيناي. يᘘدو أنك رجل نᘭᙫل 
ᡧᣍ ᢔᣂوأخ ᢝ

ᡧᣍساعد ،  
  الهوامش

2) mıhtar: muhtar 4) Angara'ya: Ankara'ya 6) giceleyin: geceleyin 8) ağşamdan: akşamdan 10) gurtardı: kurtardı 

3) kodum: bırakƨm 5) gâvur: düşman 7) geldimdi: gelmişƟm 9) duruyom: duruyorum 11) benziyon: benziyorsun 

  ) جورتاردي: تم الحفظ ١٠) عند الفجر: لᢿًᘭ ٨) لᢿًᘭ ٦) الذهاب إᣠ أنقرة ٦) إᣠ أنجارا: إᣠ أنقرة ٤) القائد: القائد ٢

٣ (my code افر: العدو  ٥: تركتᝣه ١١) أنا أقف: أنا أقف ٩جئت ) جئت:  ٧) الᘘشᘻ ه: أنتᘘالش (  

Atatürk’ün gözleri dolu dolu olmuştu, çok duygulandığı her hâlinden belliydi. 
Bana dönerek: 

– Görüyorsun ya Gökçen işte bu bizim insanımızdır... Benim köylüm, benim vefalı 
Türk anamdır bu. 

Attan indim. Yaşlı kadının elini tuttum: 



– Anacığım, dedim, sen gökte aradığını yerde buldun. Rüyalarını süsleyen, seni 
buralara kadar koşturan Gazi Paşa yani Atatürk işte karşında duruyor. 

Köylü kadın bu sözleri duyunca şaşkına döndü. Elindeki değneği yere fırlatıp 
Atatürk’ün ellerine sarıldı. Görülecek bir manzaraydı bu. İkisi de ağlıyordu. İki 
Türk insanı, biri kurtarıcı, biri kurtarılan; ana oğul gibi sarmaş dolaş ağlıyorlardı. 
Yaşlı kadın belki on defa öptü Ata’nın ellerini. Ata da onun ellerini öptü. Sonra 
heybesinden küçük bir paket çıkarttı. Daha doğrusu beze sarılmış bir köy peyniri. 
Bunu Atatürk’e uzattı: 

– Tek ineğimin sütünden kendi ellerimle yaptım Gazi Paşa. Bunu sana hediye 
getirdim. Seversen gene yapıp getiririm. 

Paşa hemen orada bezi açıp peyniri yedi. Çok beğendiğini söyledi. Sonra birlikte 
köşke kadar gittik. Oradakilere şu emri verdi: 

– Bu anamızı alın, burada iki gün konuk edin. Sonra köyüne götürün. Giderken de 
kendisine üç inek verin, benim armağanım olsun. 

Kadir DEPSEN, Atatürk'ün Anıları 

(Kısaltılmıştır.) 

  
: يئة ᗷالدمᖔع᛿انت عيون أتاتورك مل ᢝᣠا جد᠍ا. أنتقل إᘭ᠍ان عاطف᛿ ان من الواضح أنه᛿و ،  

᛿ ᡧما ترى  - ᢕᣌشᙬة. ، هذا شعبنا ... هذا قروي، جوكᘭة الوفᘭك ᡨᣂال ᢝᣤأ ،  

  نزلت. أمسكت بᘭد المرأة العجوز: 

" ᢝᣤاشا قلت "أᗷ السماء. غازي ᢝ
ᡧᣚ حث عنهᘘن أحلامك وجعلك  ، أتاتورك، لقد وجدت ما كنت تᗫالذي ز ،

ة. عᣢ طول الطᗫᖁق هنا   تركض ᡫᣃاᘘقف أمامك مᘌ ،  



ة. ألᡨᣛ عصاه عᣢ الأرض وعانق ᘌدي أتاتورك.  ᙏساء فᘭلᘭجر عندما سمعن هذا الوعد  ᢕᣂفإنها تقلب الح ،
؛ ᛿انوا يᘘكون مثل الأم والابن. ، إنقاذ آخر ، منقذ واحد و᛿ان للمح ال᛿ .ᣆᘘلاهما ᛿انا يᘘكون. شعᘘان تركᘭان

ة من حقيᘘة قᘘلت المرأة المسنة   ᢕᣂج حزمة صغᖁه. ثم أخᘌدᘌ لᘭما قام الأب بتقب᛿ .مرات ᡫᣄما عᗖد عطا رᘌ
ᡧ قᚱᖁش ملفوف ᗷقطعة قماش. مدد هذا لأتاتورك: الᣄج. بتعبᢕᣂ أدق ᢔᣌج ،  

ت لك هذا كهدᘌة. إذا كنت تحبها   - ᡧᣆاشا. أحᗷ د غازيᘭقري الوحᗷ بᘭدي من حلᘭسأفعلها صنعته ب ،
  مرة أخرى. 

ا. ثم ذهبنا مع᠍ا عᣢ طول الطᗫᖁق إᣠ القᣆ.  ، افᘌا ᗷاشا هناك ᠍ ᢕᣂعة. قال إنه أحبها كثᘘالس ᡧ ᢔᣌتح قماش الج
ᗫن:  ᡧᣅللحا ᢝᣠالأمر التا ᣗأع  

. ثم خذها إᣠ قᗫᖁتك. أعطه ثلاث ᗷقرات عندما ᘌغادر خذ هذه الأم  - ᡧ ᢕᣌوستكون هذه  ، ابق هنا لمدة يوم ،
 . ᢝ ᡨᣎهدي  

  ، مذكرات أتاتوركقادر ديᛞسن 

 (ᣆمخت)  

 

 

  



Yazarın Biyografisi SÜLEYMAN ÖZBEK (1962-...) 

1962 yılında Ankara’da doğan Özbek; Memluk ve Selçuklu tarihi üzerine araştırmalar 
yapmıştır. Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde çalışmalarını 

sürdürmektedir. 

ة المؤلف سلᘭمان أوزᗖك ( ᢕᣂ١٩٦٢س  - (...  

ᢝ أنقرة عام 
ᡧᣚ كᗖجامعة  ١٩٦٢ولدت أوزᗷ ة الآدابᘭل᛿ ᢝ

ᡧᣚ ك والسلاجقة. يواصل دراستهᘭــــخ الممالᗫا عن تار
᠍
. أجرى أᗷحاث

م فᗷ ᢝᣢᘭأنقرة.  ᢕᣂب ᢝ ᢔᣑح  

  

BEN MUSTAFA KEMAL'İM  

  أنا مصط᛿ ᡧᣛمال 
  

Ben Mustafa Kemal’im... 

Çanakkale’de Mehmetçik, 

Anafartalar’da kartal... 

Şahin olurum Antep önlerinde, 

Nene Hatun’la destan... 

Sütçü İmam’a uzanır ellerim, 

Vatan ufkunda çelik bir kalkan olurum, 

Kükrerim cihana karşı, 

Sönmeyen bir volkan olurum. 

Ben Mustafa Kemal’im... 

Erzurum’u, Sivas’ı benden sorun... 

Karış karış bilirim, tekmil vatan toprağını, 

Türküsünü söylerim, yalçın dağların, 

Engin denizlerin... 

“Vatan” denince kanat açmak geçer içimden, 

Göklere yükselirim. 

Ben Mustafa Kemal’im! 

Van Gölü’nün maviliği, 

Kars Kalesi’nin ihtişamı yüreğimde, 

Karadeniz’in hırçın dalgaları, 



Erir, Bandırma Vapuru’nun güvertesinde... 

Bir millet benimle coşar, 

Bir millet benimle uyanır... 

Bir hoş olur yüreğim, 

Vapur düdüğünde, dalgaların sesinde... 

Ben Mustafa Kemal’im... 

Güneşle doğarım Samsun ufkundan, 

Martılarla coşkun, 

Dalgalarla hürüm. 

Koca bir çınar misali, 

Kök salmışım Anadolu topraklarına, 

Her 19 Mayıs’ta yeniden doğar, yeniden büyürüm. 

Ben Mustafa Kemal’im... 

“Ne mutlu Türk’üm” dedim. 

Gurur duydum, kıvanç duydum. 

Ben Mustafa Kemal’im, 

Maviliklerde hilal. 

Tutuşur benliğimde, 

Hürriyet ve istiklal. 

Süleyman ÖZBEK, Ben Mustafa Kemal'imBen Kemal'im 

 



  نا مصط᛿ ᡧᣛمال ... أ

ᢝ جناق قلعة  محمد 
ᡧᣚ كᘭشᘻ،  

ᢝ أنافارتالار ... 
ᡧᣚ ᣄ ال  

  ، أصᘘحت صقر᠍ا أمام أنᘭᙬب

ᢝ هاتون ...  ᡧᣎملحمة مع ني  

  ، تمتد ᘌدي إᣠ إمام الحلᘭب

ᢝ أفق 
ᡧᣚ ون درع فولاذيᜧالوطن سأ  

  ، أنا أزأر عᣢ العالم

 . ᡽ ᡧᣛا لا ينط
᠍
  سأᜧون بر᛿ان

  انا مصط᛿ ᡧᣛمال ... 

وم أو سيواس ...  ᡧᣅعن أر ᢝ ᡧᣎاسأل  

  رض الوطن أاعرف ᛿ل شᢔᣂ من 

ᢝ أغنᘭة الجᘘال شدᘌدة الانحدار  ᡧᣎأغ ،  

  الᘘحار الشاسعة ... 

  عندما ᘌقال الوطن أرᗫد أن أفتح الأجنحة 

  أرتفع إᣠ السماء. 

  انا مصط᛿ ᡧᣛمال͑ 

ة فان زرق ᢕᣂحᗷ ة  

 ᢝ ᢔᣎقل ᢝ
ᡧᣚ ارس᛿ روعة قلعة  

  ، أمواج الᘘحر الأسود العاتᘭة

  إيᗫᖁر عᣢ ظهر عᘘّارة ᗷانديرما ... 

 ᢝᣙح مᖁأمة تف ،  

 ... ᢝᣙقظ مᘭᙬسᘻ أمة  

 ᢝ ᢔᣎل قلᘭكون من الجمᘭس،  

  اج ... ، عᣢ صوت الأمو عند صافرة العᘘارة

  نا مصط᛿ ᡧᣛمال ... أ

ق مع الشمس من أفق سامسون ᡫᣃأ ،  

  ،غᗫᖂر مع طيور النورس

  أنا متفᖁغ مع الأمواج. 

 ᢕᣂب᜻ال ᡧ ᢕᣂمثل الجم ،  



ᢝ الأناضول
ᡧᣔأرا ᢝ

ᡧᣚ لقد تجذرت ،  

 ᢝ
ᡧᣚل عام ١٩᛿ د مايو منᘌمن، ولدت من جد ᢔᣂᜧد.  ، وأᘌجد  

  نا مصط᛿ ᡧᣛمال ... أ

 ." ᢝᣜتر ᢝ
ᡧᣍو᜻ل ᢝ

ᡨᣍقلت: "ما مدى سعاد  

  . ، كنت فخور كنت فخور 

  نا مصط᛿ ᡧᣛمال أ

  الهلال ᗷاللون الأزرق. 

 ᢝᣢداخ ᢝ
ᡧᣚ شتعلᘻ  

  الحᗫᖁة والاستقلال. 

  سلᘭمان أوزᗖك ، أنا مصط᛿ ᡧᣛمال ، أنا ᛿مال 

   



Yazarın Biyografisi ZEHRA ECE (1990-...) 

Aylık Diyanet dergisinde kültür sanat yazıları yazmaktadır. Kur’an kursu öğreticiliği yapan 
Ece’nin yayımlanmış bir şiir kitabı vardır. 

ة المؤلف  ᢕᣂسZEHRA ECE )١٩٩٠  - (...  

ᢝ مجلة دᘌانت الشهᗫᖁة. إᛒس
ᡧᣚ كتب مقالات عن الثقافة والفنᘌمᗫᖁ᜻القرآن ال ᢝ

ᡧᣚ س دورةᚱقوم بتدرᘌ ه كتاب  ، الذيᘌلد ،
  شعري م شور. 

  

1 KİŞİ   ? =  

  شخص = ؟  ١
  

Küçük bir çocukken ayın beni takip ettiğini sanırdım. Bu zan ilkokul ikinci sınıfta 
bile devam etmiştir. Bazen ışıklı beyaz bir top gibiydi ay. Bazen un kurabiyesine 
benzetiyordum şeklini. 

Gülümseyen bir yüz oluyordu bazen de. Beni takip etmekti işi gücü. 

Akşam balkonda otururken gökyüzüne bakıp işte derdim. Yine orada. Ben dışarı 
çıkınca o da çıkıyor. Babamın kocaman elinden tutup misafirliğe giderken sık sık 
başımı kaldırıp gökyüzüne bakardım, benimle misafirliğe geliyor mu diye. Evet, 
geliyordu. 

Sık sık bahçeye inip incir ağacından bahçe kapısına doğru yürürdüm. Ay da 
benimle yürürdü. 

Kapı ve ağaç arasında mekik dokurken ayı şaşırtmak için aniden dururdum. Ay hiç 
şaşırmazdı, o da benimle aynı anda dururdu. Ay benim hem oyuncağım hem 
arkadaşımdı. Ayın en çok sevdiği insan bendim. 

Kendimle gurur duyuyordum. Gökyüzündeki en belirgin ve en büyük şey aydı ve 
beni takip ediyordu. Çok özeldim ben. Çok değerliydim. Eminim herkes benim 
yerimde olmak isterdi. 

Sadece bir tane ay var ve bu kadar çok insanın arasından beni seçti derdim. 
Yeryüzündeki en mühim insan bendim. 

Onlu yaşlarımda öğrendim ki ay dünyanın uydusuymuş ve ne acı ki beni takip 
etmiyormuş. 

Dahası gökyüzünde çok daha büyük yıldızlar ve gezegenler varmış. Benim 
gözlerim onları göremiyormuş bile. Ne kadar küçük olduğumu anlamıştım. 
Ellerime baktım, sınıfa baktım... 



Ufacık bir şeyim ben. Çok üzülmüştüm; sıradan, önemsiz hissetmiştim kendimi. 
Bir kişiydim, bir insancık. Ne ehemmiyetim olabilirdi ki? Kaybolmuş gibiydim 
kocaman evrende. Ha varlığım ha yokluğum... 

Yirmili yaşlarımda bir insanın dünya için çok önemli olabileceğinden 
haberdardım. 

Hz. Muhammed, Hz. İbrahim, Hz. Musa... Peygamberler, bu dünyadan göçüp 
gitmiş olanlar için yol göstericiydiler, yaşayanlara yol gösteriyorlar ve gelecek 
nesillere de... İki cihan saadetine ulaşmak her zaman onların ayak izlerini takip 
etmekle mümkün. 

İbni Sina, Farabi, Yunus Emre, Piri Reis, El Kindi, Fatih Sultan Mehmet, İbn Haldun, 
Mimar Sinan, Selahaddin Eyyubi, Fuzuli, Mehmet Akif, Necip Fazıl, Aliya, Sait Faik, 
Cemil Meriç, Cahit Zarifoğlu... Ay bu insanları takip etmiyor evet fakat onlar hayat 
yolunda insanlığa ışık 

tutuyorlar. 

Şu anda emin olduğum bir şey var. Her insan tek başına çok önemli. Herkes için 
olmasa da en azından kendisini dünyaya gönderen ve dünyaya getiren için biricik. 

Benim için annem, babam, sabahları selamlaştığım komşum, hastalandığımda 
çorba yapan arkadaşım çok mühim insanlar. 

Cami, okul, kütüphane, hastane, yol yapan, yaptıran insanlar kıymetli. 

Tarlaya tohum atan, meyve sebze satan, balık tutan insanlar değerli. 

Bir kediyi besleyen, yeşili koruyan, merhametli yürekler önemli. 

Eşimiz bir kişidir ama bütün hayatımızı etkiler. 

İki çocuk yetiştiren bir anne mühim üç kişi etmez mi? 

50 öğrencisi olan bir öğretmen 51 kişi değil midir? 

Tankın önüne yatan bir kişinin cesareti kaç milyon insanın cesaretine denktir? 

15 Temmuz 2016 tarih kitaplarında anlatılırken “Bir kişi çok önemlidir.” diye not 
düşülmeyecek mi? Ya her kişi, “Bir ben mi kaldım?” deseydi. 

Vatanına saldırılınca sokakta başka biri daha var mıdır, diye düşünmeden evinden 
çıkan her bir kişi kaç yüz kişi için istiklalsiz istikbal olmayacağının kanıtıdır? 

Vatanda birlik olsun diye şehit olan birinden sonra 79 milyon tek vücut olmak için 
nasıl çırpınır? 

Bir şehit, ülkedeki tüm iyi insanları nasıl kenetler? 

İstiklal Marşı'nı söylerken vurulan bir insan kaç milyon insana İstiklal Marşı'nı 
söyletir? 



“Evlatsız olur, vatansız olmaz.” diyen anne, yavrusu için kaç kişilik bir acı basmıştır 
bağrına taş niyetine? 

“Vatan için bir bacağımı kaybetmişim ne önemi var?” diyen biri kaç hainin ferini 
söndürür? 

Bir kişi çok önemlidir. 

Evinin, şehrinin, ülkesinin, dünyasının çehresini değiştirebilir. 

Bir kişi gülümseyerek ölüme kafa tutarken özgürlüğün candan kıymetli olduğunu 
ispat edebilir. 

Bir kişi şehadete yürürken tüm dünyaya, konu vatansa gerisi teferruattır diye 
haykırabilir. 

Ay takip etmese de 

Dünya kulak tıkasa da... 

Zehra ECE, Diyanet Dergisi 

 
 
᠍
ا ᢕᣂصغ ᢿًمن عندما كنت طف ᢝ

ᡧᣍالثا ᢝ الصف 
ᡧᣚ ᡨᣎاستمر هذا الاعتقاد ح . ᢝ

ᡧᣎعᘘᙬان ي᛿ اعتقدت أن القمر ،
ᗷ ᢝعض الأحᘭان كنت أشبهه  

ᡧᣚ .ئةᚏضاء مضᘭان القمر مثل كرة ب᛿ انᘭعض الأحᗷ ᢝ
ᡧᣚ .ةᘭالمدرسة الابتدائ

  قيق. ᗷملف تعᗫᖁف ارتᘘاط د

 . ᢝ
ᡧᣎعᘘᙬفته أن يᘭانت وظ᛿ .سمᙬان هناك وجه مب᛿ انᘭعض الأحᗷ ᢝ

ᡧᣚ  

ᢝ المساء 
ᡧᣚفة ᡫᣄال ᢝ

ᡧᣚ نما أجلسᚏالسماء وأقول، ب ᣠجو ، ها ه، كنت أنظر إᖁإنه هناك مرة أخرى. عندما أخ .  ،
ة كضᘭف ᢕᣂب᜻د والدي الᘌ ض᠍ا. أثناء إمساكᘌج أᖁخᘌ ان لمعرᘭمن الأح ᢕᣂكث ᢝ

ᡧᣚ السماء ᣠفة ما  ، كنت أنظر إ
. نعم ᢝ

ᡧᣍان يزور᛿ ان قادم᠍ا. إذا᛿ لقد ،  

 . ᢝᣙم ᢕᣂسᛒ ضاᘌقة. القمر أᘌة الحدᗷبوا ᣠإ ᡧ ᢕᣌشجرة الت ᢔᣂع ᢝ
ᡫᣓقة وأمᘌالحد ᣠا ما كنت أنزل إᘘ᠍غال  



ᡧ الᘘاب والشجرة. لن يتفاجأ القمر  ᢕᣌك القمر وأنا أتنقل بᗖسكنت أتوقف فجأة لأر ، ᚏ  نفس الوقت ᢝ
ᡧᣚ توقف

. كنت الشخص المفضل لدᘌ الذي توقفت فᘭه. ᛿ان القمر  ᢝ
ᡨᣛᘌوصد ᢝ ᡨᣎالشهر. طول   هلعب  

ᡧ᠍   ا كنت فخور᠍  ᢕᣂكنت مم . ᢝ ᡧᣎعᘘᙬان ي᛿السماء هو القمر و ᢝ
ᡧᣚ ء ᢝ

ᡫᣒ ᢔᣂᜧان أوضح وأ᛿ . ᢝᣓا. كنت ذا ا جد᠍ بنف
 . ᢝ

ᡧᣍمᜓا ᢝ
ᡧᣚ كونواᘌ حبون أنᘭد من أن الجميع سᜧة. أنا متأ ᢕᣂمة كبᘭق  

 ᢕᣂث᜻ال ᡧ ᢕᣌمن ب ᢝ
ᡧᣍوجه لا يوجد سوى قمر واحد وأود أن أقول إنه اختار ᣢمن الناس. كنت أهم شخص ع 

  الأرض. 

ᢝ سن المراهقة
ᡧᣚ عندما كنت . ᢝ ᡧᣎعᘘᙬللأرض وللأسف لا ي ᢝᣘعلمت أن القمر هو قمر صنا ،  

ᢝ السماء. عيناي لا ᘻستطيع حᡨᣎ رؤᗫتهما. أدركت علاوة عᣢ ذلك
ᡧᣚ ᢕᣂكثᗷ ᢔᣂᜧب أᜧانت هناك نجوم وكوا᛿ ،

 ᢕᣂم كنت صغ᛿ديᘌ ᣠالفصل . نظرت إ ᣠنظرت إ ، ...  

ᢝ أ
ᡫᣒ كنت مستاء جد᠍   ءنا ᢕᣂعاديصغ ᢝ ᡧᣎأنᗷ مهم  ا. شعرت ᢕᣂا وغ

᠍
ᢝ . كنت إᙏسان ᡨᣎة الᘭالأهم ᢝᣦ ا. ما

᠍
، إᙏسان

 ... ᢝ ᢔᣍاᘭون الضخم. حضوري أو غ᜻ال ᢝ
ᡧᣚ ما لو كنت ضائع᠍ا᛿ ان الأمر᛿ مكن أن أحصل عليها؟ᘌ  

ᗫنات من عمري ᡫᣄالع ᢝ
ᡧᣚ .كون مهم᠍ا جد᠍ا للعالمᘌ مكن أنᘌ كنت أعلم أن الشخص ،  

، وهم  ، سانت. موᣒ ... الأنᘭᙫاء ᛿انوا يرشدون أولئك الذين ماتوا من هذا العالمبراهامإ، أ.  هرتز. محمد 
ᗷ ᡧاتᘘاع خط ᢕᣌسعادة العالم ᣠض᠍ا ... من الممكن دائم᠍ا الوصول إᘌال القادمة أᘭاء والأجᘭهم. ايوجهون الأح  

ᢝ ابن سᚏنا ᢔᣍس إمري، الفاراᙏس، يوᚱي ر ᢕᣂندي، ب᜻معمار سنان ، ابن خلدونالفاتحسلطان محمد  لا،  ، ال ، ،
 ᢝ ᢔᣍأيو ، جاهد  ، جمᘭل مᙬᗫᖁش، ساᘌت فايق ، علᘭاء ، نجᘭب فاضل، محمد عاᜧف، فضوᢝᣠ صلاح الدين 

ᗫة عᣢ طᗫᖁق الحᘭاة  ᡫᣄᛞنهم نور لل᜻بع الناس نعم لᙬف أوغلو ... لا يᗫᖁظ  

  إنهم ᘌحتجزون. 

ء واحد أنا متأᜧد منه الآن. ᛿ل شخص مه ᢝ
ᡫᣒ كن للجميعم جد᠍ هناكᘌ ة لأولئك ا. إن لمᘘال سᗷ الأقل ᣢع ،

  الذين أرسلوا وولدوا العالم هو أمر فᗫᖁد. 

 ᢝᣠ ةᘘال سᗷ ض᠍اᗫᖁون مᜧصنع الحساء عندما أᘌ الذي ᢝ
ᡨᣛᘌاح وصدᘘالص ᢝ

ᡧᣚ هᘭوالجار الذي أحي ᢝ ᢔᣍوأ ᢝᣤفإن أ ،
  هم أشخاص مهمون جد᠍ا. 

ة. الأشخاص الذين يᙫنون المساجد والمدارس والمكتᘘات و  ᢕᣂمة كبᘭات والطرق لهم قᘭشفᙬالمس  

وات والأسماك ذات قᘭمة.  ᡧᣆه والخᜧعون الفواᘭᙫᗫالحقل و ᢝ
ᡧᣚ ذورᘘالأشخاص الذين يزرعون ال  

 . ᡧᣆالأخ ᢝᣥمة تغذي قطة وتحᘭك قلوب رحᘌكون لدᘌ من المهم أن  

ᗫكنا هو شخص ᡫᣃ .لها᛿ اتناᘭح ᣢنه يؤثر ع᜻ل ،  

ᘻ ᡧساوي ثلاثة أش  ᢕᣌطفل ᢝ ᢔᣍتر ᢝ
ᡨᣎست الأم الᛳ؟أل ᡧ ᢕᣌخاص مهم  

  شخص᠍ا؟ ٥١طالᘘ᠍ا ولᛳس  ٥٠ألᛳس مدرس᠍ا ᗷه 

  إن شجاعة شخص يرقد أمام الدᗷاᗷة ᘻساوي شجاعة ᛿م مليون شخص؟ 

بتارᗫــــخ   التارᗫــــخ  ᢝ كتب 
ᡧᣚ (يوليو)    ᛿١٥ما هو موضح  يتم  ٢٠١٦تموز  ألن  مهم جد᠍ا".  واحد  ، "شخص 

  ، "هل ᗷقᘭت أنا الوحᘭد؟" قال. ملاحظته؟ ماذا لو قال ᛿ل شخص

ᢝ الشارع  يتعرض وطنهم للهجوم  عندما 
ᡧᣚ وجود شخص آخر ᢝ

ᡧᣚ فكرᘌ له دون أن ᡧ ᡧᣂغادر مᘌ ل شخص᛿ فإن ،
  هو دلᘭل عᣢ عدد مئات الأشخاص الذين لن ᘌكون هناك مستقᘘل ᗷدون الاستقلال؟



ᢝ الᘘلاد؟  ٧٩كᘭف ᘌᜓافح 
ᡧᣚ شهد من أجل الوحدةᙬعد شخص اسᗷ كونوا جسد᠍ا واحد᠍اᘭمليون شخص ل  

ᢝ الᘘلد؟ كᘭف يᗖᖁط الشهᘭد ᛿ل
ᡧᣚ ᡧ ᢕᣌالطيب  

؟ ᢝ ᡧᣎد الوطᘭب شخص أثناء غناء ال شᛳإذا أص ᢝ ᡧᣎد الوطᘭغنون ال شᘭم مليون شخص س᛿  

ᢝ حضنها؟"ᘌمكن أن ᘌكون ᗷلا أطفال
ᡧᣚ م عانوا من أجل طفلها كحجر᛿ ة." تقول الأمᘭم الج سᘌس عدᛳول ،  

ᢝ لᘘلدي؟" ᛿م من الخونة ᘌمكن لمن ᘌقول أطفئوا أن
ᡨᣚوارهم؟"ما الذي يهم إذا فقدت سا  

  ا. شخص واحد مهم جد᠍ 

لك ومدي تك وᗖلدك وعالمك.  ᡧ ᡧᣂوجه م ᢕᣂغᘌ مكن أنᘌ  

  ᘌمكن لأي شخص أن يᘘ᙭ت أن الحᗫᖁة أغᣢ من الحᘭاة بᚏنما يتحدى الموت ᗷابᙬسامة. 

ᢝ تفاصᘭل. 
ᡨᣚاᘘع هو الوطن فالᖔان الموض᛿ سان للعالم أجمع أنه إذاᙏخ الإᣆᘌ شهاد قدᙬللاس ᢝ

ᡫᣓأثناء الم  

  لقمر لا يᙬبع عᣢ الرغم من أن ا

  عᣢ الرغم من أن العالم ᛒستمع ... 

Zehra ECE  ةᘭ مجلة دي ،  

 

 

  



SERBEST OKUMA 

 قراءة حرة 
 

Mehmetçiğe karşı savaşma bahtiyarlığına kavuşmuş olan ve Çanakkale 
Savaşı'nda teğmen olarak görev yapan daha sonra Avustralya Genel Valisi olan 
Lord Casey’nin (Lord Keyzi) 

anlattıkları şöyle: 

“Biz Avustralyalılar, sizleri Gelibolu'da tanıdık ve sevdik. Ben de Çanakkale 
Savaşlarına teğmen rütbesiyle katılmış idim. Her iki tarafın da mertçe sürdürdüğü 
savaşta edindiğim intibaları, hâlâ aynı sıcaklıkla yüreğimde taşıyorum. 

Arıburnu Cephesi'ndeydik, siperler arasındaki mesafe 8-10 metre kadardı. 
Korkunç çarpışmalar oluyordu. Yine cehennemî bir çatışmadan sonra, silah 
sesleri kesilmişti. Taraflar yavaş yavaş siperlerine çekildiler. Yaralılar ve ölüler ise 
savaş meydanındaydı. 

Bizim tarafta feryatlar, inlemeler vardı. İki siper arasında kalmış yaralı bir İngiliz 
Yüzbaşı açıkta: ‘İmdat! Kurtarın beni, yardım edin!’ diye bağırıyordu. Biri 
siperlerden bağırdı: ‘Biriniz gidip Yüzbaşı’yı alıp getirsin!’ Askerler birbirlerine: 
‘Git, sen getir!’, ‘Hayır, sen getir! Ölmek istemiyorum... Zaten Yüzbaşı da biraz 
sonra ölecek. Ne gereği var? Cesareti varsa komutan getirsin.’ diyorlardı. 

İngiliz komutan ise kızgınlıkla hâlâ bağırıyor, ‘Çabuk getirin onu. O sizin 
komutanınız!’ diyordu. 

 



ي) أصبح الل ᡧ ᢕᣂاللورد ك) ᢝᣓᛳمعركة ورد ك ᢝ
ᡧᣚ وره القتال ضد الجنود وعمل ملازم᠍اᣃ ᢝᣘان من دوا᛿ الذي ،

 ᢝᣠا. جاليبوᘭال ᡨᣂم العام لأسᝏالحا ،  

  هذا ما قالوه: 

ᢝ حروب جناق قلعة برتᘘة ملازم. ما زلت 
ᡧᣚ ما شاركت᛿ . ᢝᣠجاليبو ᢝ

ᡧᣚ م᛿م وأحبو᛿اليون عرفو ᡨᣂنحن الأس"
ᢝ الا  ᢔᣎقل ᢝ

ᡧᣚ شجاعة. أحمل نفس الدفءᚽ خاضها الطرفان ᢝ ᡨᣎالحرب ال ᢝ
ᡧᣚ تهاᙫسᙬᜧا ᢝ ᡨᣎاعات الᘘنط  

ᡧ الخنادق حواᢝᣠ  كنا عᣢ جبهة أرᗫبورنو  ᢕᣌانت المسافة ب᛿ات مروعة.   ١٠-٨، وᝏاᘘᙬانت هناك اش᛿ .أمتار
النار. تراجعت الأطراف تدرᗫجᗷ ᠍ᘭعد مناوشة جهنمᘭة أخرى  إᣠ خنادقهم. ᛿ان الجرᣐ    ا ، توقف إطلاق 

ᢝ سا
ᡧᣚ ᣢحة المعركة. والقت  

  ͑ ᢝ
ᡧᣍالعراء: "ساعدو ᢝ

ᡧᣚ ᡧ ᢕᣌخندق ᡧ ᢕᣌب ᣅمصاب محا ᢝ
ᡧᣍطاᗫᖁطان بᘘنا. قᙫل وآهات من جانᗫᖔان هناك ع᛿

 ᢝ
ᡧᣍخ أنقذᣅ طان͑" قالᘘأخذ القᗫذهب وᘌ م أن᛿أحد ᣢجب عᘌ" :خ أحدهم من الخنادقᣅ ͑ ᢝ

ᡧᣍساعد ،
ها͑" ᡧᣆعض: "اذهب ، أحᘘعضهم الᘘد أن أموت  ، "لا الجنود لᗫها͑ لا أر ᡧᣆا ، أحᘘ᠍ᗫᖁموت قᘭس ᡧ ᡨᣌابᝣال ...

ᢝ بها. عᣢ أي حال. ما ᢝᣦ الحاجة؟ إذا ᛿انت لدᘌه الشجاعة
ᡨᣍأᘌ دع القائد ،  

ᣆᘌ ᢝخ ᗷغضب: 'أرجوه ᣄᚽعة. إنه قائدك͑ "من ناحᘭة أخرى
ᡧᣍطاᗫ ᢔᣂما زال القائد ال ،  

Siperlerde bu tür atışmalar devam ettiği bir sırada, karşımızdaki Türk 
siperlerinden silahın ucuna takılmış beyaz bir mendil yukarı kaldırılarak sallandı. 
Her taraf sessizliğe gömülmüştü. Her iki tarafın askerleri silahlarını doğrultmuş, 
dikkatle mendili takip ediyorlardı. Siperin içinden iri yapılı bir er çıktı. Ucuna 
mendil bağladığı silahını yere attı. İki kolunu açtı. Sonra kendine güvenen 
tavırlarıyla yavaş yavaş yaralı Yüzbaşı'ya doğru yürümeye başladı. Karşı tarafla, 
çevresiyle, hiç kimseyle ilgilenmiyor; herkes donup kalmış bu cesur Türk askerini 
hayranlıkla seyrediyordu. Şaşkınlıktan kurtulabilen İngiliz askerleri ise ona nişan 
almaya çalışıyorlardı. O ise hiçbir şeye aldırmadan Yüzbaşı’nın yanına geldi. Nazik 
ve yumuşak hareketlerle yaralının kıyafetini düzeltti. Onu yerden kaldırdı. 
Omuzlayarak yavaş yavaş bizim siperlere doğru yöneldi. Siperimizin hemen 
önüne Yüzbaşı’yı yine nazikçe yatırdı. Sonra arkasını döndü. Yine kendinden emin 
adımlarla siperlerine doğru yürüdü. Hepimiz donmuştuk. Hayrete düşmüştük. 
Sonradan her iki tarafın siperlerinden alkışlar ve ıslıklar yükseldi.” 

İsmail BİLGİN, Gerçek Efsanelerin Öyküsü 

Çanakkale Destanı 



 
ᢝ الخنادق

ᡧᣚ نما استمرت هذه المناوشاتᚏة وتأرجح من بᘭة البندقᘌنها ᢝ
ᡧᣚ تᘘض مثᘭل أبᘌتم رفع مند ،

ᘌ ᡧصᗖᖔون   ᢕᣌالجانب الجنود من  مᜓان. ᛿ان  ᛿ ᢝل 
ᡧᣚ الصمت أمامنا. ᛿ان  كᘭة  ᡨᣂال ᡧ الخنادق  ᢕᣌعᗷمتا أسلحتهم 

المندᘌل ᗷعناᘌة. خᖁج رجل كبᢕᣂ من الخندق. ألᡨᣛ البندقᘭة ᗷمندᘌل مᗖᖁوط عᣢ الأرض. فتح ᛿لتا ذراعᘭه.  
ᢝ بᘘطء نحو النقᘭب الجᗫᖁــــح ᚽسلوكه الواثق. لا يهتم ᗷالطرف الآخر أو بᚏئته أو ᗷأي شخص.  

ᡫᣓمᘌ دأᗷ ثم
ᢝᣜ الشجاع بឝعج

ᡨᣂشاهدون هذا الجندي الᛒ طانيونتجمد الجميع وهمᗫ ᢔᣂان الجنود ال᛿ .الذين تمكنوا  اب ،
ء. ᗷحر᛿ات من التخلص من دهشتهم  ᢝ

ᡫᣒ أي ᣠطان دون الالتفات إᘘالق ᣠه. جاء إᘭب علᗫᖔحاولون التصᘌ ،
، قام بᙬنعᘭم ملاᚽس الرجل الجᗫᖁــــح. رفعها عن الأرض. انحᡧᣎ بᘘطء نحو خنادقنا. وضع لطᘭفة وناعمة

ى. ثم أدار ظهره. مرة أخرى سار بثقة نحو خنادقه. لقد تجمدنا جمᘭعا. القᘘطان برفق أمام خندقنا مرة أخر 
ᡧ لقد اندهشنا. ᗷعد ذلك ᢕᣌلا الجانب᛿ ᣢارتفع التصفيق والصفارات من الخنادق ع ، ."  

ᡧ ، قصة الأساطᢕᣂ الحقᘭقᘭة  ᢕᣌلجᘭل بᘭإسماع  

 ᛿اناᝏاᢝᣠ   ملحمة

 

 

 


